
วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 28 ฉบับที่ 3 กันยายน – ธันวาคม 2564 37

ศนะตอพุทธศาสนาของนักเขยีนฮนิดใีนสังคม

พหุวัฒนธรรม : กรณศีกึษาผลงานของ

ภกิษุอานันท เกาสัลยายัน และ

มหาบัณฑติราหุล สางกฤตยายัน*

ทั

กติตพิงศ บุญเกดิ**
 

* บทความเปนสวนหนึง่ของโครงการวจัิยพทุธธรรมพหนุยิม ปท่ี 2 ศาสตราจารยกติตคิณุ 

 ดร.สวุรรณา สถาอานนัท เมธวีจิยัอาวโุส สํานกังานคณะกรรมการสงเสริมวทิยาศาสตร 

 วิจัยและนวัตกรรม (สกสว.) 2561-2564

** อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาเอเชียใต คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย

 อีเมล: kittipongboonkerd@gmail.com

วันที่รับบทความ 9 พฤศจิกายน 2563 วันที่แกไขบทความ 25 กรกฎาคม 2564 

วันที่ตอบรับบทความ 29 ตุลาคม 2564

บทคัดยอ

 บทความนี้มุงศึกษาวาปจจัยอะไรที่ทําใหภิกษุอานันท เกาสัลยายัน และ

มหาบัณฑิตราหุล สางกฤตยายันนักเขียนฮินดียุคใหมผูมีพื้นฐานมาจากครอบครัว

ฮนิดหูนัมาสนใจศกึษาพทุธศาสนา พวกเขาไดรบัความรูทางพทุธศาสนามาอยางไร 

และผลงานวรรณกรรมของพวกเขาสะทอนใหเห็นทศันะของตนทีม่ีตอพทุธศาสนา

อยางไร โดยศึกษาจากวรรณกรรมประเภทสารคดีที่ประพันธใหมเทานั้น จากการ



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 28 ฉบับที่ 3 กันยายน – ธันวาคม 256438

ศกึษาพบวาความตองการปฏริปูสังคมเปนปจจยัสาํคญัทีผ่ลกัดนัใหนกัเขียนทัง้สอง

เขามาสนใจพุทธศาสนา และนําความรูที่ศึกษาจากประเทศศรีลังกาและทิเบต

กลับมาเผยแพรในอินเดีย นักเขียนทั้งสองไดประจักษวาระบบวรรณะคือรากใหญ
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Abstract

 This article aims to study the factors that inspired Bhikshu 

Ananda Kausalyayan and Mahapandit Rahul Sankrityayan, modern

Hindi writers from Hindu families, to turn their attention to the study 

of Buddhism, the manners in which they acquired knowledge of 

Buddhism, and the ways that their works reflect their perspectives 

on Buddhism. The study focuses solely on their original non-fiction 

literatures. It finds that the need for social reform was an important 

factor that drove both writers to become interested in Buddhism and 

to subsequently bring the knowledge that they had acquired in 
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Sri Lanka and Tibet back to India. Both writers traced India’s social 

problems back to the caste system. They therefore joined 

Dr. Ambedkar’s Neo-Buddhist Movement and clearly confirmed 

that only Buddhist principles can bring about solutions to the caste 

system. Their literary works in Hindi were the main medium used 

to disseminate knowledge in order to reform and create new social 

meanings for India, and to inspire unity in India’s multicultural

society. 

Keywords: Modern Hindi literature, Neo-Buddhist Movement, Dalit, 

 Bhikshu Ananda Kausalyayan, Mahapandit Rahul 

 Sankrityayan
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1. ความนํา

การศึกษาเกี่ยวกับขบวนการพุทธใหม (Neo-Buddhist Movement) 

หรือขบวนการพุทธทลิต (Dalit Buddhist Movement) ในอินเดียกําลังไดรับ

ความสนใจมากขึ้นในวงวิชาการไทย เทาท่ีปรากฏโดยมากเปนการคนควาจาก

เอกสารภาษาอังกฤษ และใชแนวคิดทฤษฎีทางสังคมศาสตรเปนสําคัญ อีกท้ัง

คอนขางเนนไปยังการศึกษาประวัติ ผลงาน และแนวคิดของ ดร. ภีมราว รามยี 

อัมเบดการ (Dr. Bhimrao Ramji Ambedkar) ผูนําขบวนการพุทธใหม ผูวิจัย

พบวาขอมูลดานวรรณกรรมภาษาฮินดีอันมีอยูเปนจํานวนมากนั้น สามารถนํามา

ศึกษาเพื่อชวยทําความเขาใจเรื่องกระบวนการเคลื่อนไหวดังกลาวใหกวางขวาง

ยิ่งขึ้นได

 เมื่อภาษาฮินดีเปนภาษาที่ประชาชนชาวอินเดียสวนใหญใชสื่อสารกัน 

รัฐบาลอินเดียจึงกําหนดไวในรัฐธรรมนูญเมื่อป ค.ศ. 1948 วาใหใชภาษาฮินดีเปน

ภาษาราชการควบคูกับภาษาอังกฤษ อยางไรก็ตาม การสงเสริมความสําคัญของ

ภาษาฮนิดีในฐานะภาษาสือ่สารกลางเพือ่การเชือ่มโยงสงัคมพหุวฒันธรรมในอนิเดีย

ที่มีภาษา วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีแตกตางกันในภูมิภาคทั้งหลายให

สามารถเรียนรูเร่ืองของกันและกัน และสื่อสารใหเขาใจกันไดนั้น เริ่มมีบทบาท

มานานแลวตั้งแตชวงกลางคริสตศตวรรษที่ 19 เปนตนมา โดยขบวนการปฏิรูป

สังคมและวัฒนธรรมอินเดียหลายกลุมที่เคลื่อนไหวอยูในขณะนั้น มีขบวนการ

พราหโมสมาช (Brahmo Samaj) กอต้ังโดยราชา รามโมหนั รอย (Raja Rammohan 

Roy) ในป ค.ศ. 1828 ขบวนการอารยสมาช (Arya Samaj) กอตั้งโดยสวามี

ทยานันท สรัสวตี (Swami Dayananda Saraswati) ในป ค.ศ. 1875 ขบวนการ

รามกฤษณะมิชชั่น (Ramakrishna Mission) กอตั้งโดยสวามีวิเวกานันท (Swami 

Vivekananda) ในป ค.ศ. 1898 เปนตน ในวงการวรรณกรรมภาษาฮินดีเอง

ก็ปรากฏขบวนการเคลื่อนไหวสําคัญต้ังแตหลังป ค.ศ. 1850 เปนตนมา เมื่อ

วรรณกรรมฮนิดเีขาสูยคุใหมตามการแบงยคุทางวรรณกรรมของนกัวชิาการอนิเดีย 

กลาวคือวรรณกรรมภาษาฮินดีประเภทรอยกรอง เชน บทละคร ความเรียง 
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บทวิจารณ นวนิยาย และเรื่องสั้นไดพัฒนาขึ้นและคอย ๆ เปนที่นิยมแพรหลายไป

ในหมูนักเขียนรวมสมัย นักเขียนสําคัญผูมีบทบาทเปนผูนําทางวรรณกรรมแหงยุค

เชน ภารเตนทุ หริศจันทร (Bhartendu Harishchandra) และมหาวีระ ประสาท 

ทวิเวที (Mahavir Prasad Dwivedi) ในระหวางครึ่งแรกของคริสตศตวรรษที่ 20 

ขณะทีข่บวนการเรยีกรองเอกราช และการปฏริปูสงัคมอนิเดยีกาํลงัดาํเนินไปอยาง

เขมขนน้ัน พบวานักคิดนักเขียนตลอดจนนักเคลื่อนไหวทางสังคมจํานวนมาก

ยิ่งตระหนักถึงความสําคัญของภาษาฮินดีมากข้ึนในฐานะภาษากลางเพื่อเผยแพร

แนวคิดและสื่อสารกับประชาชนในสังคมวงกวาง ในชวงเวลาเดียวกันนั้นเอง ภิกษุ

อานันท เกาสัลยายัน (Bhikshu Ananda Kausalyayan) และมหาบัณฑิตราหุล 

สางกฤตยายัน (Mahapandit Rahul Sankrityayan) เปนนักคิดนักเขียนและ

นกัเคล่ือนไหวผูมบีทบาทสาํคญัยิง่ในระยะแรกของการฟนฟพูทุธศาสนาใหกลบัมา

เปนที่รู จักในสังคมอินเดียอีกครั้ง ทั้งสองไดผลิตผลงานวรรณกรรมออกมาเปน

จํานวนมากในภาษาฮินดีทั้งประเภทสารคดี และบันเทิงคดี มีทั้งนวนิยาย เรื่องสั้น 

บทละคร บทความ บันทึกการเดินทาง ตลอดจนวรรณกรรมแปลเปนภาษาฮินดี

จากตนฉบับภาษาบาลี สันสกฤต ทิเบต และภาษาอังกฤษ ผลงานวรรณกรรมของ

นักเขียนทั้งสองไดกลายเปนแหลงอางอิงสําคัญในการศึกษาวรรณกรรมของกลุม

พุทธใหมในอินเดีย อีกทั้งยังสงอิทธิพลทางวรรณกรรมใหแกนักเขียนรุนตอมาดวย 

 เปนทีน่าสงัเกตวา กลุมพทุธใหมเหลานัน้เกอืบทัง้หมดเปนคนนอกวรรณะ

หรือเรียกวากลุมทลิต (Dalit) ผูถูกกันออกไปจากระบบวรรณะตามความเชื่อใน

ศาสนาฮนิด ูหรอืเรยีกอกีคาํหนึง่วาเปนอวรรณะ หรอืจณัฑาล ทีพ่รอมใจกนัเปลีย่น

มานับถือพุทธศาสนา ปลดแอกตนเองจากหลักความเช่ือในศาสนาฮินดู หันมา

ดําเนินชีวิตตามแนวทางของ ดร. อัมเบดการ ทวาประเด็นที่นาสนใจก็คือ นักเขียน

สาํคญัทัง้สองทานน้ีหาใชทลติไม หากทัง้สองเปนชาวฮนิดท่ีูมาจากวรรณะสงูดวยซํา้ 

กลาวคือ ภิกษุอานันท เกาสัลยายัน มาจากตระกูลขัตรีในรัฐปญจาบซ่ึงจัดอยูใน

วรรณะแพศย และมหาบัณฑิตราหุล สางกฤตยายัน มาจากตระกูลปาณเฑยในรัฐ

อุตตรประเทศ ซ่ึงจัดอยูในวรรณะพราหมณ ทั้งสองทานมิไดเปลี่ยนมานับถือ
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พุทธศาสนาอยางชาวทลิตผูถูกกดขี่และกีดกันออกจากสังคมดวยระบบวรรณะ 

ทั้งสองกําเนิดเปนชาวฮินดูตระกูลสูง แตกลาปฏิเสธหลักความเชื่อในศาสนาที่ได

มาโดยกําเนิดแลวเขามาศึกษาพุทธศาสนาและเปลี่ยนใจมานับถือ จนกระทั่ง

ผลิตงานวรรณกรรมเชิงพุทธศาสนาออกมาเปนจํานวนมาก ทามกลางบรรยากาศ

แหงความพยายามฟนฟสูงัคมอนิเดยีอนัมคีวามแตกตางหลากหลายทางวฒันธรรม 

จึงนาสนใจที่จะศึกษาเพ่ือใหทราบวาปจจัยใดทําใหนักเขียนท้ังสองหันมาสนใจ

ศึกษาพุทธศาสนา นักเขียนทั้งสองไดรับความรูทางพุทธศาสนามาอยางไร และ

ผลงานวรรณกรรมของนักเขียนทั้งสองไดสะทอนใหเห็นทัศนะท่ีมีตอพุทธศาสนา

อยางไรในฐานะที่พุทธศาสนาเปนสวนหนึ่งของสังคมพหุวัฒนธรรมอินเดีย 

 สาํหรับแหลงขอมลูทีใ่ชศกึษานัน้ เนือ่งจากวรรณกรรมประเภทบนัเทงิคดี

ยอมมีจินตนาการของผูเขียนปะปนอยูมาก จึงยากท่ีจะนํามาศึกษาใหตรงตาม

วัตถุประสงคได สวนวรรณกรรมแปล ยอมแสดงทัศนะของผูเขียน มิใชทัศนะของ

ผูแปล ดังน้ัน ในการศึกษานี้ผูวิจัยจะพิจารณาเพียงผลงานวรรณกรรมประเภท

สารคดีที่ประพันธขึ้นใหมเทานั้น ไมพิจารณาผลงานวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดี 

และวรรณกรรมแปล 

 ผูวิจัยคาดวาการศึกษานี้จะกอใหเกิดประโยชนในทางวิชาการ กลาวคือ 

เปนการศึกษาประเด็นพหุวัฒนธรรมในวรรณกรรมเชิงพุทธสมัยใหมจากเอกสาร

ตนฉบับภาษาฮินดีถายทอดสูภาษาไทยเปนครั้งแรก ไดเห็นภาพที่มีรายละเอียด

มากยิง่ขึน้ของขบวนการพทุธใหมในอนิเดีย และไดขยายขอบเขตความรูความเขาใจ

ในบทบาทของวรรณกรรมฮินดีสมัยใหมใหกวางขวางยิ่งขึ้น 

2. สภาพการณทัว่ไปของสังคมอนิเดยีระหวางกลางครสิตศตวรรษ

 ที่ 19 – กลางคริสตศตวรรษที่ 20 

นับแตกลางศตวรรษที่ 19 เปนตนมา เมื่ออินเดียตกเปนอาณานิคมของ

อังกฤษก็ไดมีขบวนการตอตานความไมเปนธรรมของอังกฤษเกิดขึ้นกลุมแลว
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กลุมเลา กระทั่งพัฒนาไปเปนขบวนการเรียกรองเอกราช เชน พรรคคองเกรส

แหงชาติอินเดีย กอต้ังขึ้นในป ค.ศ. 1885 ซึ่งมีสมาชิกสวนใหญเปนชาวฮินดู 

ขบวนการอาลกีาร (Aligarh Movement) ซึง่เนนการฟนฟวูฒันธรรมอสิลาม กอตัง้

โดยเซอร ซัยยิด อะหมัด ขาน (Sir Syed Ahmad Khan) ในป ค.ศ. 1875 บางกลุม

กเ็นนแนวทางการปฏริปูสงัคม และฟนฟูวฒันธรรมด้ังเดมิใหกลบัมาเขมแข็งอีกครัง้ 

เชน ขบวนการพราหโมสมาช และขบวนการอารยสมาช ดังกลาวแลวในตอนตน

ของบทความ ขบวนการเคลื่อนไหวเหลานี้ไดเรียกรองใหสังคมตระหนักถึงความ

สงูสง และดงีามของวฒันธรรมอนิเดีย และใหตระหนกัถึงปญหาภายในสงัคมอนิเดยี

เองทีเ่ปนอปุสรรคตอความกาวหนาของประเทศ เชน ปญหาการแบงชนชัน้วรรณะ 

การไมใหสทิธเิสรีภาพและโอกาสแกสตร ีการถอืปฏบิตัติามธรรมเนยีมโบราณอยาง

ไรเหตุผล และแมผลงานของขบวนการเหลานี้จะปลุกกระแสชาตินิยมใหตื่นตัวขึ้น

มาไดสําเร็จ แตก็ไดทําใหความแตกตางระหวางฮินดูกับมุสลิมเดนชัดขึ้นดวย และ

กลายเปนความขัดแยงในยุคสมัยตอมา

 ทามกลางขบวนการเรียกรองเอกราช ขบวนการปฏริปูสงัคม และทามกลาง

ความขัดแยงระหวางชาวฮินดูกับมุสลิมที่กําลังดําเนินอยูนั้น ก็มีขบวนการปฏิรูป

สงัคมอกีกลุมหน่ึงเกดิขึน้นาํโดย ดร. อมัเบดการ ผูไดรบัการนบัถอืวาเปนผูใหกาํเนดิ

กลุมพุทธใหมอินเดียในกลางคริสตศตวรรษที่ 20 ดร. อัมเบดการมาจากครอบครัว

มหัร ซ่ึงจัดอยูในกลุมทลิตจึงถูกดูถูกเหยียดหยามและกดข่ีสิทธิเสรีภาพมาตั้งแต

วัยเด็ก เชน ไมไดรับอนุญาตใหน่ังเรียนรวมหองกับเด็กคนอื่น ๆ ตองนั่งเรียน

บนพื้นนอกหองเทานั้น ไมใหดื่มนํ้าจากที่ดื่มนํ้าของโรงเรียน ภายหลังโชคดีไดรับ

ความกรุณาจากครูชาวฮนิดูวรรณะพราหมณชวยสนบัสนนุการศกึษาใหเปลีย่นจาก

เดิมที่เคยใชนามสกุลสักปาลมาใชนามสกุลของครู ดร. อัมเบดการศึกษาถึงระดับ

ปริญญาเอกสาขาเศรษฐศาสตร และสําเร็จเปนเนติบัณฑิตจากอังกฤษในป ค.ศ. 

1924 ระหวางที่ทํางานดานกฎหมายในอินเดียก็เปนผูตอสูเรียกรองเพื่อความ

เสมอภาค และสิทธิทางสังคมแกผูดอยโอกาส โดยเฉพาะอยางยิ่งแกชาวทลิต เมื่อ

ดร.อัมเบดการพบวาการตอสูทางการเมืองและทางกฎหมายนั้นยังไมเพียงพอ
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ที่จะยกฐานะใหชาวทลิตมีชีวิตที่ดีขึ้นได ดวยการที่ชาวฮินดูยังถือขนบธรรมเนียม

ประเพณีดั้งเดิมอยางเหนียวแนนในการแบงชนชั้นวรรณะ ดร. อัมเบดการจึงสนใจ

ศกึษาหลักธรรมในศาสนาตาง ๆ  จนทีส่ดุพบวาพทุธศาสนาเปนศาสนาท่ีปฏเิสธเรือ่ง

การแบงแยกชนชั้นวรรณะ เนนความเสมอภาค และเนนการพิจารณาไตรตรอง

ดวยปญญา ปฏิเสธความเชื่อและพิธีกรรมอันงมงาย ตลอดจนมีหลักแหงความ

เมตตากรุณาตอกัน ดร. อัมเบดการจึงประกาศเมื่อวันที่ 13 ตุลาคม ค.ศ. 1935 ใน

ที่ประชุมสาธารณะที่เมืองนาสิก รัฐมหาราษฎร มีสาระสําคัญวา เมื่อทลิตไมไดรับ

ความเสมอภาคในสงัคมฮนิดูกจ็ะเลกินับถือศาสนาฮนิด ูและหันไปนบัถือศาสนาอืน่

ทีใ่หความเสมอภาคแกทลติ แมตนเองจะเกดิมาเปนชาวฮนิดแูตจะไมยอมตายไปใน

ฐานะชาวฮินดู หลังจากไดศึกษาหลักการของศาสนาตาง ๆ  และไดเตรียมการอยาง

ยาวนาน ในทีส่ดุเมือ่วนัที ่14 ตุลาคม ค.ศ. 1956 ดร. อัมเบดการ กไ็ดนาํทลติจาํนวน

หลายแสนคนประกาศตนเปนพุทธมามกะ ณ ลานทิกษาภูมี เมืองนาคปุระ

รัฐมหาราษฎร เหตกุารณอนัยิง่ใหญในประวตัศิาสตรอนิเดยีครัง้นี ้เกิดขึน้ทามกลาง

กระแสการตื่นตัวของสังคมในการฟ นฟูวัฒนธรรมชาวพุทธใหมข้ึนในอินเดีย 

ชาวพุทธใหมเหลานีไ้ดมีบทบาทอยางมากในความพยายามโอบอุม และสรางความ

หมายใหมใหแกสังคมอินเดียอันเต็มไปดวยความแตกตางหลากหลาย และทําให

พุทธศาสนาที่แทบสูญหายไปแลวจากอินเดียไดฟนกลับขึ้นมาเปนที่สนใจในสังคม

ยิ่งขึ้น โดยมีภิกษุอานันท เกาสัลยายัน และมหาบัณฑิตราหุล สางกฤตยายัน เปน

ผูมีบทบาทสําคัญในระยะแรกของการฟนฟูพุทธศาสนา ผลงานวรรณกรรมภาษา

ฮินดีของนักเขียนทั้งสองเปนพาหนะหลักที่ชวยขนสงสาระแหงพุทธศาสนา

ตลอดจนแนวคิด และความเคลื่อนไหวของขบวนการชาวพุทธใหมใหเผยแพร

ออกไปสูสังคมอยางกวางขวางและทรงพลัง ซึ่งทําใหเกิดความหมายใหมที่เดนชัด

ยิ่งขึ้นของเอกภาพในสังคมพหุวัฒนธรรมอินเดีย
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3. ชีวประวัติสังเขป และผลงานสําคัญของภิกษุอานันท 

 เกาสัลยายัน และมหาบัณฑิตราหุล สางกฤตยายัน

แนนอนวาในกระบวนการเคลือ่นไหวของชาวพทุธใหมซึง่ม ีดร. อมัเบดการ

เปนผูนําน้ัน มีผูปฏิบัติอันมีคุณูปการโดดเดนอยูหลายคน แตทวานักเขียนทั้งสอง

ที่บทความนี้มุงศึกษาน้ันมีความสําคัญในแงที่เปนนักเขียนรุนแรกผูบุกเบิกสราง

ผลงานวรรณกรรมเชิงพุทธศาสนาในภาษาฮินดี และไดสรางความหมายใหมที่

เดนชัดยิ่งขึ้นใหแกเอกภาพในสังคมพหุวัฒนธรรมอินเดียดังกลาวแลวขางตน 

การจะเขาใจกระบวนการทั้งหมดนี้ใหชัดเจนจึงจําเปนตองศึกษาชีวประวัติ และ

ผลงานของนักเขียนทั้งสองเสียกอน ซึ่งมีรายละเอียดโดยสังเขปดังตอไปนี้

3.1 ภิกษุอานันท เกาสัลยายัน 

แมภิกษุอานันท เกาสัลยายันไดมีบทบาทสําคัญในการผลิตผลงาน

วรรณกรรมเชิงพุทธจํานวนมากฝากไวในวงวรรณกรรมฮินดี แตกลับเปนที่นา

ประหลาดใจวาทานไมคอยไดรับความสนใจในหมูนักวิจารณวรรณกรรมเทาใดนัก 

จงึแทบไมปรากฏบทวจิารณ หรือการศึกษาวจัิยถงึชวีประวตัแิละผลงานของทานเลย 

อยางไรก็ตามยังพอพบขอเขียนที่กลาวถึงทานในนิตยสาร และหนังสือภาษามราฐี

อยู บาง (सावंत, 1996, पृ. 2) ในที่นี้อาจสันนิษฐานไดวา เนื่องจาก

ภาษามราฐีเปนภาษาทองถิ่นที่แพรหลายอยูในรัฐมหาราษฎร ภาคตะวันตกของ

อินเดีย ซึ่งเปนรัฐที่มีกลุมพุทธใหมอาศัยอยูมาก วรรณกรรมของกลุมพุทธใหม

จํานวนหน่ึงจึงผลิตออกมาในภาษามราฐี จากเอกสารในภาษามราฐี และจาก

ขอเขียนในภาษาฮินดีในตางกรรมตางวาระของภิกษุอานันท เกาสัลยายันเองนั้น 

ทําใหพอทราบชีวประวัติดังนี้

 ภิกษุอานันท เกาสัลยายัน มีนามเดิมวา หรินามทาส เกิดเม่ือวันท่ี 5 

มกราคม ค.ศ. 1905 ณ หมูบานสฮุานา เมอืงจันดิการ ครอบครวัเปนชาวฮนิดวูรรณะ

แพศยมีฐานะปานกลาง ทานเขียนถึงบิดาของตนไววา “อาตมาเปนบุตรของบิดา
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ผูอานคัมภีรครันถซาฮิบในคุรุทวาราของชาวซิกข ผูส่ังสอนธรรมะใหแกชาวฮินดู

ที่มาชุมนุมสวดมนตกันในเทวาลัย และผูมีเพื่อนชาวมุสลิมพาไปเขารวมกิจกรรม

ทางศาสนาอิสลาม” (सावंत, 1996, प.ृ 3)

ขอความนี้อาจสังเกตไดวา ภิกษุอานันท หรือหรินามทาสในวัยเยาว 

คุนชินกับสังคมพหุวัฒนธรรมในอินเดียอยูแลว มิไดแสดงความรังเกียจหรือแบง

แยกความแตกตาง แตกลับสามารถดําเนินชีวิตอยูรวมกับความหลากหลายนั้นได

อยางผสมกลมกลืน

 เมื่อบิดาและมารดาไดจากไปในวัยเพียง 13 ปไดเกิดเหตุการณท่ีอาจถือ

ไดวาเปนจุดเริ่มตนใหหรินามทาสต้ังขอสงสัยตอความบริสุทธิ์และศักดิ์สิทธิ์ของ

พราหมณผูมหีนาทีป่ระกอบพธิกีรรมตามประเพณฮีนิด ูกลาวคอื ในขณะทีก่าํลงันาํ

อัฐิของบิดาไปลอยอังคาร ไดผูกหอผานั้นไวกับกิ่งไมแลวเผลอหลับไป เมื่อตื่นขึ้น

พบวาหออัฐถิกูขโมยไปแลวโดยอาจถกูเขาใจวาเปนของมคีา ขณะท่ีเดนิรองไหเสยีใจ

อยูน้ันไดพบกับพราหมณผูหนึ่งซึ่งแนะนําใหใชทรายสมมุติเปนอัฐิ ก็จะสามารถ

ประกอบพิธีลอยอังคารไดตามประเพณี พราหมณผูน้ันไดชวยจัดแจงประกอบพิธี

ใหจนสําเร็จ จากนั้นก็เรียกรองเงินเปนจํานวนมากโดยอางวาเปนทักษิณาท่ีตอง

มอบใหแกผูประกอบพิธีตามธรรมเนียม ภิกษุอานันทบันทึกถึงเหตุการณตอนนี้

ไววา “อาตมาตอบพราหมณไปวา ฉนัจะไมใหเงนิ ฉนัจะไมทาํพธิอีกีแลว ทานกพ็วก

อาศัยศาสนามาหลอกลวงผูคน” (सावंत, 1996, प.ृ 3)

 เหตุการณนี้เองอาจพิจารณาไดวา นี่คือจุดเล็ก ๆ ที่สําคัญจุดหนึ่งที่

สงอิทธิพลตอไปในกาลขางหนาในชีวิตของหรินามทาสใหหันมาสนใจศึกษาและ

ตรวจสอบแนวคิดทางศาสนาและธรรมเนียมประเพณีฮินดู จนนําไปสูการเปลี่ยน

ศาสนาในเวลาตอมา

 เมื่อเติบโตขึ้นหรินามทาสในวัยหนุมก็ไดเขาทํางานรับจางท่ัวไปในสํานัก

พิมพแหงหน่ึงในเมอืงลาฮอรซึง่ปจจบุนัตัง้อยูในประเทศปากสีถาน จนกระทัง่เรียน

จบปริญญาตรีจากวทิยาลยัแหงชาติเมอืงลาฮอร ในชวงนัน้เองทีเ่ขาไดโอกาสพฒันา
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ฝมืองานเขียนของตนโดยการสงบทความไปตีพิมพลงในนิตยสารตาง ๆ 

 การไดพบกับมหาบัณฑิตราหุล สางกฤตยายันในป ค.ศ. 1926 ที่เมือง

เมรัฐ รัฐอุตตรประเทศ ถือเปนจุดเปลี่ยนสําคัญอีกจุดหนึ่งในชีวิตของหรินามทาส

ในขณะน้ันมหาบัณฑิตราหุลครองเพศเปนนักบวชประเภทหน่ึงในศาสนาฮินดู

มีชื่อวา สวามีรามอุทารทาส และกําลังเลื่อมใสในแนวคิดและวัตรปฏิบัติของ

ขบวนการอารยสมาช กลุมฮินดูนักปฏิรูปสังคมวัฒนธรรมที่กําลังรุงเรืองและไดรับ

ความนิยมอยูในหมูปญญาชนชาวฮินดูมาตั้งแตปลายคริสตศตวรรษที่ 19 หนึ่งใน

อุดมการณสําคัญของขบวนการอารยสมาชเพื่อการปฏิรูปสังคมคือการรณรงคให

สังคมเลิกยึดถือระบบวรรณะ มหาบัณฑิตราหุลไดชักชวนหรินามทาสใหเขารวม

กับขบวนการอารยสมาช และไดรับช่ือใหมวาวิศวนาถ ภายหลังเมื่อมหาบัณฑิต

ราหุลหนัไปสนใจศกึษาพทุธศาสนากไ็ดชกัชวนวศิวนาถอกี ซึง่วศิวนาถเองกม็คีวาม

ศรัทธาในแนวปรัชญาของพทุธศาสนาอยูบางแลว เมือ่มหาบณัฑติราหลุเรยีกใหเดนิ

ทางตามไปยังประเทศศรีลังกาในเดือนธันวาคม ค.ศ. 1927 วิศวนาถจึงเดินทางไป

ศึกษาพุทธศาสนาอยางจริงจัง ณ วิทยาลังการ ปริเวณะ (หรือ มหาวิทยาลัยเกละ

นิยะ ในปจจุบัน) สถาบันการศึกษาสําหรับพระสงฆอันเกาแกและมีชื่อเสียงของ

ศรีลังกา กระทั่งตอมาในวันที่ 10 มกราคม ค.ศ. 1928 โดยการสนับสนุนของ

มหาบัณฑิตราหุล จึงไดรับการอุปสมบทเปนพระภิกษุ โดยมีพระธัมมานันท มหา

เถระ ประธานสงฆแหงวิทยาลังการปริเวณะเปนพระอุปชฌาย แลวจึงไดรับ

นามใหมวา ภิกษุอานันท เกาสัลยายัน 

 ในหนังสือชื่อ จดหมายของพระภิกษุ (िभक्ष ु के प�) ทานไดกลาวถึง

หน่ึงในแรงบันดาลใจใหบวชวาในขณะที่ยังเปนนักศึกษาอยูไดอานหนังสือชื่อ 

‘ความคดิเกีย่วกับการศกึษา’ (िशक्षा सबंंधी �वचार) ของ ลาลา หรทยาล เอม็. เอ. 

(Lala Hardayal M. A.) นักเขียนสายชาตินิยมผูมีช่ือเสียงในสมัยนั้น เมื่ออาน

ถึงบท ‘การเลือกอาชีพ’ แลวก็ตกลงใจไดวา 
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 ตนตั้ ง ใจแน  วแน  ว  าจะปฏิบัติ ง านเพื่ อการรับ ใช 

ประเทศชาติโดยไมแตงงาน ตนไมปรารถนาจะไดอะไรจากใคร

คนหน่ึงโดยเฉพาะหรือจากองคกรหนึ่งโดยเฉพาะเพื่อการ

ดํารงชีวิตเลย การจะดําเนินทั้งสองส่ิงใหไปดวยกันคืออุดมคติ

กบัการปฏบิติันัน้คือเร่ืองทีเ่ปนปญหา อาตมาจงึเหน็วาชวีติแบบ

พระภกิษเุทาน้ันคือคําตอบ (कौसल्यायन, 2015, प.ृ 79-80)

 ภกิษอุานนัท นอกจากจะไดศึกษาปรชัญาพทุธศาสนาเถรวาทตามแนวทาง

ของสาํนักวิทยาลงัการแลว ยงัไดศึกษาภาษาบาล ีและภาษาสงิหล มคีวามเช่ียวชาญ

ชํานาญทั้งสองภาษาจนสามารถแปลหนังสือภาษาบาลี และภาษาสิงหลเปนภาษา

ฮินดไีด ทานไดอาศยัอยูในศรลีงักาเปนเวลานาน กระทัง่ในป ค.ศ. 1936 จงึเดนิทาง

กลับมายงัอนิเดยีโดยตัง้ใจแนวแนวาจะดาํรงเพศบรรพชติตอไป และใชวรรณกรรม

เปนเครื่องมือเพื่อเผยแผพุทธศาสนาใหกวางขวางในสังคมอินเดีย 

 ภิกษุอานันทไดเขาไปมีบทบาทในการจัดการศึกษาทางดานภาษาฮินดี 

ภาษาบาลี และพุทธศาสนาในสถาบันสําคัญหลายแหง เชน มหาวิทยาลัย

นวนาลันทา เมืองนาลันทา รัฐพิหาร, สมาคมมหาโพธิ เมืองสารนาถ รัฐอุตตร

ประเทศ, พุทธวิหารที่เขตกามฐี เมืองนาคปุระ รัฐมหาราษฎร ระหวางป ค.ศ. 

1942-1951 ไดดํารงตําแหนงสมาชิกในสภาเผยแพรภาษาแหงชาติ และยังไดกลับ

ไปสอนภาษาฮินดีที่วิทยาลังการประเทศศรีลังกาอีกครั้งระหวาง ค.ศ. 1959-1968 

 ภิกษุอานันทไดร วมมือกับ ดร.อัมเบดการ และมหาบัณฑิตราหุล 

สางกฤตยายันในขบวนการเคลื่อนไหวเพื่อตอตานการแบงแยกชนชั้นวรรณะ และ

ปลุกสังคมใหตระหนักถึงสิทธิและความเสมอภาคของชาว ทลิตดวยความเพียร

พยายามอยูเปนเวลานานหลายทศวรรษ ควบคูไปกับการผลิตผลงานวรรณกรรม

ออกมาหลายเลม จนกระทั่งมรณภาพที่เมืองนาคปุระ รัฐมหาราษฎร เมื่อวันที่ 22 

มิถุนายน ค.ศ. 1988
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3.1.1 ผลงานสําคัญของภิกษุอานันท เกาสัลยายัน

 ผลงานของภิกษุอานันททั้งหมดเทาที่คนพบรวบรวมไดมีจํานวน 41 เลม 

อนัประกอบดวยคัมภรีแปลจากตนฉบบัภาษาบาลแีละภาษาสงิหลสูภาคภาษาฮนิดี 

ตําราไวยากรณภาษาและพจนานุกรม หนังสือสารคดีเชิงพุทธศาสนาและปรัชญา 

และหนังสือรวมบทความประเภทตาง ๆ  แตสําหรับในที่นี้จะกลาวถึงเฉพาะผลงาน

สาํคญัประเภทหนังสอืสารคดีเชงิพทุธศาสนาและปรชัญา และหนังสอืรวมบทความ

ที่ปรากฏทัศนะตอพุทธศาสนาของผู เขียนซึ่งจะสามารถนํามาศึกษาไดตาม

วัตถุประสงคของบทความเทานั้น 

 ภิกษุอานันท มีผลงานวรรณกรรมเลมสําคัญดังตอไปนี้

 พุทธศาสนา: การศกึษาเชงิปญญา (बौ�धमर् : एक ब�ु�वाद� अध्ययन) 
ผลงานฉบับนี้ใหความรูเรื่องเหตุการณในพุทธประวัติและหลักธรรมที่สําคัญใน

รูปแบบของคาํถาม-คําตอบตลอดทัง้เลมซึง่เปนคําถามทีภิ่กษอุานนัทไดรวบรวมจาก

ศาสนิกชนที่เคยสนทนาดวย กลวิธีในการประพันธหนังสือเลมนี้ใชพุทธประวัติ

เปนแกนแลวสอดแทรกคําอธบิายหลกัธรรมะทีเ่กีย่วของ คําอธบิายหลกัการและหลกั

ปฏิบัติสําคัญจึงปรากฏอยู ในหนังสือเลมนี้ทั้งหมดไมวาจะเปนกฎไตรลักษณ 

ปฏิจจสมุปบาท ขันธหา สมาธิและการปฏิบัติวิปสสนา เปนตน นอกจากนี้ยัง

กลาวถึงประวัติของพระอรหันตสาวก และการสังคายนาพระไตรปฎกดวย

 พระพุทธเจาและคณะสาวก (ब�ु और उनके अनुचर) แบงเปน 12 บท 

แตละบทแยกกลาวถึงประวัติและผลงานของบุคคลสําคัญในพุทธศาสนา เริ่มจาก

กลาวถึงพุทธประวัติในบทแรก ประวัติพระสารีบุตรในบทที่สอง และพระมหินทร 

พุทธโฆษ กุมารชีพ ทีปงกรศรีชญาณ พระสังฆราชศรณังกร มหาวีระสวามี 

มหาตมาซูซูกิ ดร. พอล ดาหลเก อนาคาริกธรรมปาละ บาบาซาฮิบ ดร. อัมเบดการ 

ตามลําดับ
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 หากไมมีบาบา (य�द बाबा न होते) เลาประวัติ ผลงานและความสําคัญ

ของ ดร. อัมเบดการในการเคลื่อนไหวเพื่อฟนฟูพุทธศาสนาในอินเดีย และการ

เรียกรองเพื่อสิทธิของชาวทลิต

 จดหมายของพระภิกษุ (िभक्षु के प�) รวบรวมงานเขียนในรูปแบบ

จดหมายทัง้หมด 19 ฉบบัทีภิ่กษอุานนัทเขยีนเลาเรือ่งราวตาง ๆ ใหแกนายโยเคนทร 

มิตรผูหนึ่งของทานในระหวางป ค.ศ.1935-1939 มีเนื้อหาทั้งในเรื่องหลักธรรม

ทางพุทธศาสนา และประเด็นทางสังคมวัฒนธรรมอินเดียโดยเฉพาะอยางยิ่งเรื่อง

การตอตานระบบวรรณะ

 ระบบวรรณะหรือระบบมรณะ (वणर् व्यवस्था या मरण व्यवस्था) 
เปนขอเขยีนเชงิวพิากษวิจารณเรือ่งธรรมเนียมการถอืระบบวรรณะโดยเปรยีบเทียบ

กับหลักธรรมในพุทธศาสนา

 เผาคัมภีรมนุสมฤติทําไม (मनसु्मिृत जलाई गई क्य�) หนังสือเลมนี้

แตงขึ้นเพ่ือเปนที่ระลึกถึงเหตุการณที่ ดร. อัมเบดการ จัดกิจกรรมเผาคัมภีร

มนุสมฤติ คัมภีรสําคัญเลมหนึ่งในศาสนาฮินดูเมื่อวันท่ี 25 ธันวาคม ค.ศ. 1927 

ดวยเห็นวาคัมภีรฉบับนี้เปนรากเหงาแหงแนวคิดการแบงแยกชนชั้นวรรณะ และ

กอใหเกิดคนนอกวรรณะซึ่งกลายเปนจุดดางพรอยในอารยธรรมอินเดีย สงผลให

กลายเปนปญหารายในสังคมอินเดียมาจนถึงปจจุบัน ผลงานเลมนี้ไดวิเคราะห

หลักการซึ่งรองรับการยึดถือในระบบวรรณะที่แสดงไวในคัมภีรนั้น 

 นอกจากวรรณกรรมทีส่ะทอนทศันะของภกิษอุานนัททีม่ตีอระบบวรรณะ

และชาวทลิตแลว ยังมีหนังสือ อื่น ๆ อีกหลายเลมที่มุงอธิบายขอหลักธรรมของ

พุทธศาสนาอยางละเอียดพิสดาร โดยไมอางอิงหรือพาดพิงถึงเรื่องระบบวรรณะ 

ปญหาทลิต หรือปญหาทางสังคมใด ๆ ทั้งสิ้น เชน

ตถาคต (तथागत) เปนหนังสือฉบับเล็กที่แบงออกเปนสามบทโดยแยก

อธิบายลักษณะสําคัญของพุทธะ ธรรมะ และสังฆะ ไปโดยลําดับ 
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 คําสอนอมตะของพระตถาคต (तथागत का शा�त संदेश) เปนหนังสือ

รวมบทความจาํนวน 32 บทความ ทีใ่หความรูหลากหลายดานเกีย่วกบัพทุธศาสนา

มีเรื่อง พุทธประวัติ ประวัติพระสาวก ประวัติศาสตรพุทธศาสนา หลักธรรม 

ประเพณีชาวพุทธ เปนตน

 สังโยชน (संयोजन) ในหนังสือเลมนี้แบงเนื้อหาออกเปน 10 บท โดย

ในแตละบทแยกอธิบายถึงสังโยชนทั้ง 10 ประการ หรือธรรมอันเปนกิเลสที่

ผูกมัดใหตองวนเวียนอยูในสังสารวัฏ 

 อนาตมวาท (अनात्मवाद) ที่มุงอธิบายหลักธรรมเรื่องความเปนอนัตตา

ของสรรพสิง่ โดยยกเอาบทสนทนาระหวางพระนาคเสนกบัพระยามลินิทจากคมัภรี

มิลินทปญหา และบทสนทนาระหวางพระพุทธเจากับพระปญจวัคคียท้ังหา

ในอนัตตลักขณสูตรมาอธิบายประกอบ เนนอรรถาธิบายถึงขอธรรมะลวน ๆ 

 ในยุคสมัยที่ภิกษุอานันทกําลังสรางสรรคผลงานวรรณกรรมฮินดีอยูนั้น 

สังคมอินเดียกําลังต่ืนตัวกับแนวคิดภาษาแหงชาติ โดยเล็งเห็นความจําเปนวา

ประชาชนทั่วประเทศซึ่งมีอัตลักษณทางวัฒนธรรมตางกัน มีภาษาแมของตนเอง

ที่ตางกัน ไมอาจจะสื่อสารใหเขาใจตรงกัน เปนหนึ่งเดียวกันไดหากไมมีภาษากลาง

รวมกัน ภิกษุอานันทไดกลาวถึงความสําคัญของการมีภาษาแหงชาติวา “ความ

แตกแยกภายในประเทศเกิดขึ้นจากนานาสาเหตุ หน่ึงในนั้นคือ ความไรเอกภาพ

ของภาษาแหงชาติในอินเดีย” (सावंत, 1996, प.ृ 55)

 ภาษาฮินดีคือภาษาท่ีคนสวนใหญในประเทศใชสื่อสารกันเขาใจมากท่ีสุด 

ประกอบกับสถานการณทางสังคมในยุคนั้นกําลังอยูในระหวางการตอสูเรียกรอง

เอกราช กลุมเคลื่อนไหวเพื่อการปฏิรูปสังคมวัฒนธรรมหลายกลุมในสมัยนั้น

เห็นวา การสรางอัตลักษณและความภาคภูมิใจในวัฒนธรรมของตนจะเปน

เคร่ืองมือสําคัญประการหนึ่งในการปฏิรูปสังคมอินเดียใหกาวหนา อันจะชวย

สนับสนุนกระบวนการเรียกรองเอกราชใหดําเนินการสําเร็จอีกดวย ภาษาฮินดีเปน

ภาษาท่ีประชาชนอินเดียมากกวารอยละ 40 เขาใจและใชสื่อสารกันกวางขวาง
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อยูแลว แตยังไดรับความนิยมไมเพียงพอในหมูปญญาชนชาวอินเดียบางกลุมที่ยัง

นยิมชมชอบวฒันธรรมองักฤษ ตลอดจนประชาชนชาวอนิเดยีอกีหลายกลุมทีอ่าศยั

อยูในภูมิภาคทั้งหลายและมีภาษาแมเปนภาษาอื่น ๆ ภาษาฮินดีมีความเหมาะสม

อยางยิ่งที่จะไดรับฐานะภาษาแหงชาติ หรือภาษากลางในการสื่อสารทั่วประเทศ

ดังคํากลาวของมหาตมาคานธี ผูไดรับยกยองวาเปนบิดาแหงชาติ และผูมีบทบาท

สําคัญในการสงเสริมภาษาฮินดีใหมีฐานะภาษาแหงชาติ แมคานธีพูดภาษาคุชรา

ตีเปนภาษาแม แตดวยความตระหนักแลวซึ่งบทบาทและสําคัญของภาษาฮินดีจึง

ไดกลาววา “ภาษาที่อาจมีฐานะเปนภาษาแหงชาติของอินเดียไดนั้นตองเปนภาษา

ที่งายและสะดวกสําหรับขาราชการทั้งหลาย มีพลังในการเปนสื่อกลางทางศาสนา 

เศรษฐกิจ และการปกครอง มีผูพูดจํานวนมาก คนทั่วประเทศเขาถึงไดงาย ภาษา

องักฤษไมอาจยนือยูไดเลยบนหลกัเกณฑนี ้ภาษาฮนิดีเทานัน้ทีย่นือยูบนหลกัเกณฑ

นี้ทั่วอินเดีย” (फालके, 2016, प.ृ 11)

 ความสําคัญของภาษาฮินดีไดรับกระแสสนับสนุนจากหลายภาคสวนอัน

สามารถสืบยอนขึ้นไปไดวาเริ่มมีขบวนการมาแลวตั้งแตกลางคริสตศตวรรษท่ี 19 

ดังกลาวแลวในบทนาํ จนกระทัง่ในกาลตอมาไดนาํไปสูการบญัญตัไิวในรัฐธรรมนญู

อนิเดยีในป ค.ศ. 1949 ใหภาษาฮนิดีและภาษาองักฤษเปนภาษาราชการ ใชสือ่สาร

เปนทางการไดทุกภูมิภาคทั่วประเทศ ทั้งนี้ภาษาถิ่นที่สําคัญ หรือภาษาใหญ ๆ ที่มี

ผูพูดเปนจํานวนมากในแตละภูมิภาคนั้นก็ยังคงสถานะเปนภาษาราชการในระดับ

รัฐ หรือในระดบัภมูภิาคอยูดวย โดยรฐับาลกลางมไิดบงัคบัใหยกเลิกการใชภาษาถ่ิน

แลวตองหนัมาใชภาษาฮนิดีเพยีงเทานัน้แตประการใด ภาษากลางและภาษาถิน่ตาง

มีบทบาทหนาที่สําคัญของตน ๆ ดังคํากลาวของรพินทรนาถ ฐากูร กวีชาวเบงกอล

ผูพูดภาษาเบงกาลีเปนภาษาแม ไดแสดงทัศนะถึงความสัมพันธระหวางภาษาฮินดี

กับภาษาถิ่นไวอยางชัดเจนดังนี้วา

 วัฒนธรรมอินเดียยุคใหมเปรียบเหมือนดอกบัวบานดอกหนึ่ง กลีบแตละ

กลีบนั้นคือวัฒนธรรมภาษาและวรรณกรรมของทองถิ่นทั้งหลาย หากเด็ดแมเพียง

กลบีใดกลบีหน่ึงทิง้ไป ดอกบวักจ็ะเสือ่มเสยีความงดงาม ขาพเจาปรารถนาใหภาษา
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ถิ่นทุก ๆ ภาษาของอินเดียซึ่งมีวรรณกรรมอันสรางสรรคไวแลวนั้น เปนราชินีใน

เรือนของตน ๆ และเปนภาษาแหงบทกวีที่แสดงความรูสึกนึกคิดของมวลชนใน

ทองถิน่ และใหภาษาฮนิดเีปนมณเีมด็กลางในสายสรอยแหงภาษาสมยัใหม อนิเดยี

ก็จะงดงามอยางอินเดียเสมอ (फालके, 2016, प.ृ 17)

 บังกิมจันทร จัฏโฏปาธยาย (Bankimchandra Chattopadhyay) 

นักวรรณกรรมชาวเบงกอลผูมีชื่อเสียงอีกทานหนึ่ง ก็ไดแสดงทัศนะสนับสนุน

ความสําคัญของภาษาฮินดีในฐานะที่จะเปนเครื่องมือสรางเอกภาพทามกลาง

ความหลากหลายในสังคมอินเดีย ดังคําของเขาที่กลาววา “ภาษาฮินดีจะชวย

สถาปนาเอกภาพใหเกิดขึ้นแกชนในภูมิภาคทั้งหลายในอินเดีย นั่นเองจึงจะสมกับ

คําวาพ่ีนองชาวอินเดียอยางแทจริง ดังนั้นพวกเราควรเขียนหนังสือภาษาฮินดี

เพ่ือใหเปนเครือ่งมงคลแกดนิแดนสวนใหญของอนิเดยี” (फालके, 2016, प.ृ 17)

 แมภิกษุอานันทจะเปนชาวปญจาบีโดยกําเนิด กลาวคือพูดภาษาปญจาบี

เปนภาษาแมก็ตาม ทวาในกระบวนการสงเสริมความสําคัญ และเผยแพรภาษา

ฮินดีดังกลาวนั้น ทานเปนผูหนึ่งที่มีบทบาทสําคัญยิ่ง ไดดําเนินรอยตามอุดมคติ

ดังที่ผูนําแหงกระบวนการปฏิรูปสังคม ตลอดจนกวีและนักวรรณกรรมทั้งหลายได

ริเริ่มเอาไว ดวยผลงานและความสามารถของภิกษุอานันททําใหตอมาเมื่อมีการ

กอตัง้สถาบนัเผยแพรภาษาแหงชาติ (Rashtrabhasha Prachar Samiti) ข้ึนทีเ่มอืง

วรธา รัฐมหาราษฎร ในป ค.ศ. 1947 ภิกษุอานันทก็ไดรับแตงตั้งใหเปนประธาน

คณะกรรมการคนแรก 

 ผลงานวรรณกรรมภาษาฮินดีของภิกษุอานันทไดทําหนาท่ีเปนสื่อสําคัญ

สองประการ กลาวคือทั้งในการสงเสริมและเผยแพรภาษาฮินดีใหเปนที่นิยม

กวางขวางยิ่งขึ้นในสังคมอินเดีย และอีกประการหนึ่งคือการเผยแพรความรูทาง

พทุธศาสนาสูประชาชนอยางกวางขวาง ทาํใหชาวพทุธใหมไดรบัความรูความเขาใจ

พุทธศาสนาที่ถูกตอง การแปลคัมภีรจากตนฉบับภาษาบาลี และภาษาสิงหลเปน

ภาษาฮินดีน้ัน ถือไดวาภิกษุอานันทไดสรางคุณูปการท่ีสําคัญยิ่งในการนําความรู
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ทางพทุธศาสนากลบัคนืสูอนิเดยีอกีครัง้ และสามารถแพรหลายไปทัว่ประเทศอนัมี

ลักษณะเปนสังคมพหุวัฒนธรรมไดดวยมีภาษาฮินดีเปนสื่อกลาง ภิกษุอานันท

กลาววา “มีอยูสองลอในชีวิตของอาตมา ลอแรกคือลอแหงการเผยแผพุทธศาสนา 

ลอสองคือลอแหงการรับใชภาษาฮินดี” (सावंत, 1996, प.ृ 11)

 ภิกษุอานันทเชื่อวา ตราบใดที่ประเทศยังไมรอยเขามาในสายสรอย

เสนเดียว เมื่อน้ันความเจริญกาวหนาของชาติจะเกิดข้ึนไมได ภาษาฮินดีคือดาย

เสนเดียวเสนนั้นที่จะสามารถรอยประเทศชาติเขามาเปนหนึ่งเดียวกันได ดวยหลัก

การนี้เองทานจึงเดินทางไปทั่วประเทศเพื่อการเผยแพรภาษาแหงชาติ ดวยเหตุน้ี

จึงถือไดวา ผลงานวรรณกรรมเชิงพุทธศาสนาภาษาฮินดีของภิกษุอานันทไดทํา

หนาที่สองประการไปพรอม ๆ กัน คือเพื่อการเผยแผพุทธศาสนาใหกวางขวางใน

สังคมอินเดียดวยและสงเสริมความสําคัญของภาษาฮินดีใหแพรหลายไปทั่วอินเดีย

ดวย หรืออีกนัยหนึ่งเปนการสรางเอกภาพในความหลากหลายอันจะสงเสริมให

ความเปนพหุวัฒนธรรมในสังคมอินเดียมีความหมายเดนชัดขึ้น

3.2 มหาบัณฑิตราหุล สางกฤตยายัน 

 มหาบณัฑติราหลุเขยีนอตัชวีประวัติเอาไวในหนงัสอื การเดนิทางของชวีติ

ฉัน (मेर� जीवन या�ा) ทําใหไดทราบวามหาบัณฑิตราหุลมีชื่อเดิมวา เกดารนาถ 

ปาณเฑย เกิดเมื่อวันอาทิตยที่ 9 เมษายนป ค.ศ. 1893 ในเมือง อซามการ 

รัฐอุตตรประเทศ ชื่อราหุล สางกฤตยายัน นั้นไดมาภายหลังเมื่อหันมานับถือ

พุทธศาสนาแลวเขารับการอุปสมบทซึ่งจะกลาวตอไปขางหนา คํานําหนาวา 

‘มหาบัณฑิต’ นั้นเปนตําแหนงเกียรติยศที่ไดรับการยกยองจากคณะบัณฑิต

แหงศรีกาศีบัณฑิตสภา หรือคณะพราหมณผู รู สันสกฤตแหงเมืองพาราณสี 

เมื่อป ค.ศ. 1939 ในวัย 16 ป ทานเริ่มสนใจแนวทางปฏิบัติของกลุมนักบวชฮินดู

สายไวษณพนิกาย จึงได  เข าไปเป นศิษย ของหริกรัณทาส นักบวชฮินดู

ในสํานักของสาธุปรมหังสะผูมีชื่อเสียงอยูในสมัยนั้น ทานราหุลจึงเริ่มใชชีวิตแบบ

นักแสวงหาสัจธรรม เดินทางแสวงบุญไปยังเมืองศูนยกลางทางศาสนาที่สําคัญ
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ทั่วอินเดียภาคเหนือ ไมนานก็เกิดเรื่องจับพลัดจับผลูถูกเชิญไปเปนผูสืบทอด

สาํนักนักบวชแหงปรสามฐั ในรฐัพหิาร จงึไดบวชเปนสาธ ุนกับวชฮนิดปูระเภทหนึง่

ในสํานักนั้น แลวไดรับนามใหมวา สวามีรามอุทารทาส แตหลังจากเพียงไมกี่เดือน

ตอมาเมือ่พบวาตนไมไดรับการสนับสนุนใหเรยีนหนังสอืตอไปดงัทีไ่ดเคยตกลงกันไว

กอนจึงลาออกเสีย แลวเดินทางจาริกตอไปในอินเดียใต ไดเขาไปสูสํานักของสวามี

หริประปนนาจารยะ ไดรับแตงตั้งใหมีตําแหนงเปนผูสืบทอดสํานักพราหมณแหงนี้

ดวย ทานราหุลเที่ยวจาริกแสวงบุญตอไปทั่วประเทศอินเดียและไดศึกษาคัมภีร

พระเวทอยางจริงจัง ตอมาแนวคิดของขบวนการอารยสมาชไดคอย ๆ ปรากฏ

อิทธิพลขึ้นในจิตใจ ขบวนการอารยสมาชมีแนวคิดสําคัญเรื่องการปฏิเสธพิธีกรรม

และการบูชาเทวรูปอันงมงาย การปฏิเสธระบบวรรณะ การใหเกียรติและสิทธิ

เสรีภาพแกสตรี แตทั้งนี้หลักการของขบวนการอารยสมาชนั้นตั้งอยูบนฐานที่เชื่อ

มั่นศรัทธาวาวัฒนธรรมพระเวทอันเปนวัฒนธรรมดั้งเดิมของฮินดูโบราณนั้นเปน

สิง่ทีด่ ีบริสุทธ์ิ และสูงสงกวาวฒันธรรมอืน่ทีเ่ขามาในอนิเดยีภายหลงั คมัภรีพระเวท

คือคัมภีรศักดิ์สิทธิ์มาจากพระเจา ทําใหนักวิชาการสวนใหญพิจารณาแนวคิดของ

ขบวนการอารยสมาชวาเปนกลุมฮินดูชาตินิยมกลุมหนึ่ง 

 ทานราหุลไดเขาศึกษาในวิทยาลัยมุซาฟรของสมาคมอารยสมาชแหง

เมืองอักรา ตอมาในป ค.ศ.1915 ไดเขาไปศึกษาภาษาสันสกฤตที่วิทยาลัย ดี.เอ.วี. 

วิทยาลัยในเครือขายของสมาคมอารยสมาช ในเมืองลาฮอร ปจจุบันตั้งอยูในเขต

ประเทศปากีสถาน เขาเริ่มสนใจศึกษาพระพุทธศาสนาในป ค.ศ. 1917 หลังจาก

ที่ไดฟงนักบวชฮินดูสนทนากันเรื่องปรัชญาคําสอนของพุทธศาสนา แตทวาอินเดีย

ในเวลานั้นจะหาตําราภาษาฮินดีเรื่องหลักธรรมคําสอนของพระพุทธเจาแมสักเลม

เดียวกไ็มมเีลย ทีพ่อหาไดกม็แีตคัมภรีธรรมบทในภาษาบาลเีทานัน้ ดวยเหตบุงัเอญิ

ใดก็สุดรู วันหนึ่งทานไดพบกับพระสงฆชาวอินเดียผูเดินทางมาจากแควนเบงกอล

รูปหน่ึงนามวาภิกษุโพธานันท มหาเถระ การพบปะและสนทนากันในครั้งนั้นได

มีอิทธิพลตอจิตใจของทานเปนอยางมาก ทานไดเขียนถึงเหตุการณนั้นเอาไววา

“ผมไมเอาดวยกับระบบวรรณะอยูแลวในทุกกรณี เมื่อไดพบและสนทนากับภิกษุ
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โพธานันทแลว ความคิดความเขาใจของผมก็กาวหนาข้ึนไปมาก ผมไดรับความรู

เกี่ยวกับพระพุทธศาสนาซึ่งปรากฏอิทธิพลตอจิตใจผมอยางมากในคราวนั้น” 

(बौ�, 2015, प.ृ 32)

 การพบปะและสนทนากับภิกษุโพธานันทครั้งนั้นไดกอแรงบันดาลใจแก

มหาบัณฑิตราหุลในการศึกษาภาษาบาลีและภาษาสิงหล เพราะไดทราบวาคัมภีร

ทางพุทธศาสนาที่บันทึกไวดวยภาษาบาลีและใชอักษรสิงหลมีอยูเปนจํานวนมาก 

ตรงนี้เองจึงเปนจุดเริ่มตนแหงแรงบันดาลใจใหเดินทางไปศึกษาพุทธศาสนาใน

ประเทศศรีลังกาในกาลตอมา อนึ่ง พึงกลาวไวดวยวาในทัศนะของทาน ทานเห็น

วาภิกษุโพธานันทคือบุคคลแรกผูจุดประทีปแหงพุทธศาสนาใหสวางขึ้นอีกครั้งใน

หมูชาวอินเดีย โดยพรอมกันนั้นก็เล็งเห็นปญหาของระบบวรรณะวาเปนอุปสรรค

ในสังคมอินเดียดวย ทานราหุลกลาววา 

 นอกจากพระชาวพมาชื่อจันทรมณี บาบา ลูกศิษยของทานผูแปลคัมภีร

ธรรมบทเปนภาษาฮินดีแลว ก็มีทานโพธานันทอยูเพียงลําพังผูเดียวท่ีพยายามอยู

ทุกขณะเพ่ือการสถาปนาพุทธศาสนาใหกลับคืนมาอินเดียอีกครั้ง อันเปนหนึ่งใน

ความตั้งใจ 3 ประการของทาน กลาวคือ (1) นําพระพุทธศาสนากลับมายังดินแดน

ตนกาํเนิด (2) ถอนรากถอนโคนการแบงชนชัน้วรรณะออกไปจากอนิเดยี (3) ศกึษา

คัมภีรทั้งหลาย (बौ�, 2015, प.ृ 34)

 ขอความท่ีไดแสดงมาน้ีเราอาจพิจารณาไดวา ความสนใจเขามาศึกษา

พุทธศาสนาของมหาบัณฑิตราหุลนั้นไดเริ่มตนขึ้นและดําเนินไปพรอม ๆ กับ

แนวคิดของการปฏิเสธระบบวรรณะ ทานเองก็ไมเห็นดวยกับระบบวรรณะอยูแลว

แตแรกดังคํากลาวที่แสดงไวขางตน ตอมาก็ไดมาศรัทธาเลื่อมใสในภิกษุโพธานันท

ผูมีความตั้งใจจะถอนรากถอนโคนระบบวรรณะอีก นาเช่ือวาภิกษุโพธานันทคือผู

มีอิทธิพลสําคัญแกจิตใจของทานทั้งในเรื่องการศึกษาพุทธศาสนา และเรื่องการ

ปฏิเสธระบบวรรณะ
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 ระหวางป ค.ศ. 1922-1927 ทานราหุลตองวุนวายอยูกับกิจกรรมทาง

การเมืองอันยืดเยื้อและถูกจับเขาเรือนจําหลายครั้ง จึงใชเวลาในเรือนจํานั้นเอง

ศกึษาคนควาความรูจากตาํรบัตาํราตาง ๆ  เทาที่พอหาได เมือ่ออกจากเรือนจาํแลว

ไมนานจึงไดพบกับ หรินามทาส หรือตอมาคือภิกษุอานันท เกาสัลยายัน ท่ีเมือง

เมรฐั รฐัอตุตรประเทศ ในป ค.ศ. 1926 ตอมาในป ค.ศ. 1927 ทานราหลุเดนิทางไป

ศรลัีงกา และอาศยัอยูทีน่ัน่ประมาณปครึง่โดยเปนอาจารยสอนวชิาภาษาสันสกฤต 

ณ วิทยาลังการปริเวณะ สอนหนังสือพรอม ๆ กับศึกษาภาษาบาลีและคัมภีร

พุทธศาสนาไปดวย ดวยความเปนผูเรียนรูไวจึงศึกษาพระไตรปฎกสําเร็จแตกฉาน

จนไดรับตําแหนง ตริปฏกาจารยะ เมื่อไดเขามาศึกษาพระพุทธศาสนาอยางเต็มตัว

แลว ก็ละทิ้งความเชื่อในพระเวท ความเช่ือในพระเจา และแนวคิดและแนวทาง

ปฏิบัติของขบวนการอารยสมาชไป ความศรัทธาในพระพุทธศาสนานี้ยังอยูในใจ

ของทานราหุลตอไปจนตลอดชีวิต 

 ขณะที่อาศัยอยูในประเทศศรีลังกาน้ันก็ไดศึกษาท้ังภาษาฝรั่งเศสและ

ภาษาทิเบตไปดวย เมื่อกลับจากศรีลังกามายังอินเดียแลว ไมนานก็เดินทางตอไป

ยงัประเทศเนปาลและทเิบต ไดศกึษาคมัภรีพทุธศาสนาของฝายวชัรยานจากทเิบต

และนาํคมัภรีโบราณกลบัมาอนิเดีย จากน้ันไดเดินทางกลบัไปศรลีงักาอกีครัง้หนึง่ใน

ป ค.ศ. 1930 และเขาอุปสมบทเปนพระภิกษุเมื่อวันที่ 22 มิถุนายน ค.ศ. 1930 ได

รับชือ่ใหมจากทานธมัมานนัท มหาเถระ พระอปุชฌายรปูเดยีวกนักบัพระอปุชฌาย

ของภิกษอุานันทวา ราหลุ สางกฤตยายนั อนัเปนชือ่ท่ีรูจกัทัว่ไปตัง้แตนัน้เปนตนมา 

ระหวางป ค.ศ. 1932-1938 ดวยกิจกรรมทางศาสนาจึงไดเดินทางไปหลายแหง

ทั้งเนปาล ทิเบต ญี่ปุน เกาหลี โซเวียต อิหราน และยุโรป การเดินทางไปปฏิบัติ

ศาสนกิจในยุโรปไดเดินทางรวมกับภิกษุอานันทดวย มหาบัณฑิตราหุลไดเดินทาง

ไปทิเบตรวมทั้งสิ้น 4 ครั้ง ในแตละครั้งไดนําคัมภีรทางพุทธศาสนาภาษาสันสกฤต

กลับมาศึกษาเปนจาํนวนมาก ตลอดชวีติของทานน้ันไดศกึษาคมัภรีทางพทุธศาสนา 

เขียนหนังสือ แปลหนังสือ และเดินทางไปพรอม ๆ กัน แตบทบาทอีกดานหนึ่ง

ของทานก็คือ การเปนนักเคลื่อนไหวทางการเมืองและสังคมที่ตนไดอาสาเขารวม
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ขบวนการปฏรูิปสงัคม ในระหวางป ค.ศ. 1939-1942 มหาบณัฑติราหลุไดมบีทบาท

สําคัญในฐานะสมาชิกผูรวมกอตั้งพรรคคอมมิวนิสตแหงรัฐพิหาร ซ่ึงเนนใหความ

สําคัญตอการแกปญหาของเกษตรกรผูถูกเอารัดเอาเปรียบ

 ในป ค.ศ. 1945 ทานไปเปนอาจารยสอนภาษาสันสกฤตอยูในมหาวทิยาลยั

เลนินกราด และไดลาสิกขาที่น่ัน หลังพบกับสตรีชาวโซเวียตท่ีในกาลตอมาได

กลายเปนภรรยา ทานกลบัมาอนิเดียในวนัที ่17 สงิหาคม 1947 หรอืหลงัจากอนิเดยี

ไดรบัเอกราชแลวเพยีง 2 วนั เมือ่กลบัมาครัง้นีม้หาบณัฑติราหลุกไ็ดมบีทบาทสาํคญั

อยู 3 ดาน ไดแก ดานการเปนนักเขียน ผูดําเนินกิจกรรมเพื่อสังคม และนักเดินทาง 

ในป ค.ศ. 1958 ทานไดรับรางวัลอันทรงเกียรติทางโลกวรรณกรรมแหงอินเดียคือ

รางวัลสาหติยะอคาเดม ีจากผลงานหนงัสอืเร่ือง ประวตัศิาสตรเอเชียกลาง ตอมาใน

ป ค.ศ. 1959 มหาบัณฑิตราหุลกลับไปสอนหนังสือที่วิทยาลังการปริเวณะอีกครั้ง 

ซึ่งในขณะน้ันไดสถาปนาขึ้นเปนมหาวิทยาลัยวิทยาลังการแลว และไดผลิต

พจนานุกรมภาษาทิเบต-ฮินดี และหนังสืออื่น ๆ สําเร็จท่ีนั่น กอนจะกลับมาเสีย

ชีวิตในอินเดียที่เมืองสิลิกุรี รัฐเบงกอลตะวันตกเมื่อวันที่ 14 เมษายน ค.ศ. 1963

3.2.1 ผลงานสําคัญของมหาบัณฑิตราหุล สางกฤตยายัน 

 มหาบณัฑติราหลุนับเปนนักเขียนผูหน่ึงทีป่ระสบความสาํเรจ็และมชีือ่เสยีง

อยางมากในวงการวรรณกรรมฮินดี ผลงานของเขาไดรับความนิยมสูงจึงถูกแปล

เปนภาษาทองถิ่นตอไปอีกหลายภาษา มีภาษาทมิฬ คุชราตี มราฐี เบงกาลี อูรดู 

เปนตน ผลงานวรรณกรรมทั้งหมดของมหาบัณฑิตราหุลรวบรวมได 138 ชิ้น มีทั้ง

วรรณกรรมประเภทบันเทิงคดี ไดแก นวนิยาย เรื่องสั้น บทละคร และวรรณกรรม

ประเภทสารคดี ไดแก บทความ อัตชีวประวัติและชีวประวัติ บันทึกการเดินทาง

ยังมีคัมภีรแปลและตําราทางวิชาการอีกเปนจํานวนมาก สําหรับในที่นี้จะกลาวถึง

เฉพาะผลงานประเภทสารคดีเชิงพุทธศาสนาซึ่งเปนประเด็นการศึกษาตาม

วัตถุประสงคของบทความ อันไดแก
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 พุทธจรรยา (बु�चय्यार्) เปนผลงานดานพุทธศาสนาเลมแรกของ

มหาบัณฑิตราหุล ซึ่งถือไดวามีความสําคัญยิ่ง และไดสรางคุณูปการตอการศึกษา

พระพุทธศาสนาใหแกสังคมอินเดียในยุคตอมา มหาบัณฑิตราหุลเตรียมตนฉบับ

สําเร็จในประเทศศรีลังกา และพิมพเผยแพรครั้งแรกในอินเดียเมื่อป ค.ศ. 1930 

ผลงานชิน้น้ีเกิดจากการคนควาคัมภรีอยางกวางขวาง เกบ็เอาสารตัถะจากพระสตูร

สําคัญทั้งหลายในพระไตรปฎกมาเขียนอธิบายใหม เปนหนังสือเลมใหญที่แบง

เน้ือหาออกเปน 5 ภาค อธิบายเรื่องพุทธประวัติและหลักธรรมที่ทรงแสดง 

เรียงลําดับตามเหตุการณตั้งแตประสูติถึงปรินิพพาน โดยนําพระสูตรตาง ๆ 

ที่พระพุทธเจาทรงแสดงไวหรือเกี่ยวของกับเหตุการณนั้น ๆ ในแตละชวงเวลาของ

พระชนมชีพมาแสดงไปตามลําดับเวลา ภาคที่ 1 มีเนื้อหาต้ังแตการประสูติจนถึง

พระชนมาย ุ43 พรรษา ภาคที ่2 แสดงเรือ่งราวในพทุธประวตัติัง้แต 43-48 พรรษา 

ภาคที่ 3 ตั้งแต 49-55 พรรษา ภาคที่ 4 ตั้งแต 55-75 พรรษา และภาคที่ 5 ตั้งแต

พระชนมายุ 75-80 พรรษา ผลงานวรรณกรรมเลมใหญราว 700 หนาเลมนี้จึงเปน

แหลงอางอิงเพื่อการศึกษาพุทธประวัติพรอมทั้งหลักธรรมที่ทรงแสดงผานฝมือ

การเรียบเรียงของมหาบัณฑิตราหุลที่รอยเรียงพระสูตรตาง ๆ มาอธิบายใหมใน

ภาคภาษาฮินดี 

 วัฒนธรรมพุทธศาสนา (बौ� संस्कृित) เปนผลงานวรรณกรรมเลมใหญ

และสําคัญมากอีกเลมหนึ่งของมหาบัณฑิตราหุลที่ไดมอบใหแกสังคมอินเดีย 

หนังสือเลมน้ีใหความรู เรื่องประวัติศาสตรพุทธศาสนาและสังคมวัฒนธรรม

ชาวพุทธนานาชาติ แบงเนื้อหาออกเปน 7 ภาค แยกตามประเทศที่มีพุทธศาสนา

เจรญิรุงเรอืงอยูทัง้ในอดตีและปจจบุนั ดงันี ้ภาคที ่1 กลาวถงึพทุธศาสนาในอนิเดยี 

ศรีลังกาและพมา ภาคที่ 2 กลาวถึงพุทธศาสนาในชวามาเลเซีย หมูเกาะสุมาตรา 

บาหลี และหมู เกาะบอรเนียว ภาคที่ 3 กลาวถึงพุทธศาสนาในอาณาจักร

โบราณจําปา ฟูนัน เขมร และพุทธศาสนาในประเทศไทย ภาคท่ี 4 กลาวถึง

พุทธศาสนาในอัฟกานิสถาน เอเชียกลาง และเอเชียตะวันตก ภาคที่ 5 กลาวถึง

พุทธศาสนาในประเทศจีนต้ังแตยุคโบราณถึงราชวงศแมนจูภาคที่ 6 กลาวถึง
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พุทธศาสนาในเกาหลีและญี่ปุ น ภาคที่ 7 กลาวถึงพุทธศาสนาในทิเบตและ

มองโกเลีย หนังสือเลมหนาประมาณ 600 หนาเลมนี้นอกจากใหความรู 

เชิงประวัติศาสตรพุทธศาสนาในนานาประเทศแลวยังใหขอมูลดานภูมิศาสตร 

ประวัติศาสตร และวัฒนธรรมพุทธศาสนานานาชาติดวย ซึ่งถือไดวาผลงาน

วรรณกรรมเลมสําคัญที่เปดโลกทัศนใหสังคมอินเดียไดศึกษาเรียนรูพุทธศาสนา

ผานภาษาของตนใหเขาใจไดอยางงายดาย

 ทัศนะของพระพุทธเจา (बु� का दशर्न) เปนหนังสือเลมบาง ๆ 

ที่ผูเขียนหยิบยกเอาเหตุการณในพุทธประวัติมาเลาใหมอยางยนยอ มีท้ังหมด 

4 เรื่องไดแก (1) การแสดงธรรมเกี่ยวกับหลักการ คุมครองสตรี ใหปลอดภัย

ไมถูกขมเหงอันเปนหนึ่งในหลักอปริหานิยธรรม 7 ประการ ของแควนวัชช ี

(2) การเขาฌานของพระราชกุมารสิทธัตถะในพิธีแรกนาขวัญ (3) หลักการ

ปฏิเสธวรรณะที่พระพุทธเจาแสดงเอาไวในวาเสฏฐสูตร (4) ความเปนผูมีปกติสงบ

อยูเสมอของพระพุทธเจา เปนที่นาสังเกตวา มหาบัณฑิตราหุลเนนอธิบายหลักการ

ปฏิเสธวรรณะของพระพุทธเจาในหนังสือเลมนี้โดยใหพื้นที่หนากระดาษอธิบาย

แกหัวขอดังกลาวมากกวาหัวขออื่น 

 หลักการพื้นฐานของพระพุทธเจา (ब�ु के मलू िस�ांत) มีเนื้อหาแสดง

ทัศนะของผูเขียนที่มีตอพระพุทธศาสนาเร่ืองหลักการสําคัญของพระพุทธเจา 

4 ประการ ไดแก (1) ความไมเชื่อถือในพระเจา เนนยํ้าหลักการวามนุษย

เปนนายของตนเอง (2) ความเปนอนิจจังของจิตวิญญาณมนุษย (3) การปฏิเสธ

ความศักดิ์สิทธิ์ของคัมภีรสูงสุด (4) เชื่อในความสืบเนื่องของชีวิตอยางเปนเหตุ

เปนผล ปฏิเสธเรื่องเหตุบังเอิญหรือการดลบันดาล

 มหามานพ พุทธะ (महामानव ब�ु) มีเนื้อหาแบงเปน 17 บท แสดง

เหตุการณสําคัญในพุทธประวัติพรอมกับการอธิบายหลักธรรมท่ีเกี่ยวของ

กับเหตุการณนั้น ๆ ประกอบ ต้ังแตบทที่ 1-17 มีเนื้อหาเรียงตามลําดับ

ดงัน้ี (1) พุทธประวติัต้ังแตประสติูจนถึงปรนิพิพานโดยสงัเขป (2) การถวายเชตะวนั

มหาวิหารของอนาถบิณฑิกเศรษฐี (3) เหตุการณการเสด็จดับขันธปรินิพพาน
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(4) สถานะความเปนพระพุทธเจา (5) การละครในสมัยพุทธกาล (6) การเผยแผ

ธรรมะในแควนอวันตี (7) ธรรมะของคฤหัสถ (8) หลักอหิงสา (9) พระพุทธเจาใน

ฐานะแพทยผูขจัดโรคทางจิตวิญญาณ (10) คุณความดีของมนุษยกับชาติกําเนิด 

(11) ความเปนนักประชาธิปไตยของพระพุทธเจา (12) หลักการของศีล สมาธิและ

ปญญา (13) เรื่องกฎไตรลักษณ อนิจจัง ทุกขัง อนัตตา (14) เรื่องหลักอนิจจตา 

(15) เรื่องปญญาบารมี (16) มรดกของพระพุทธศาสนา (17) คุณูปการตอพระพุทธ

ศาสนาของบุคคลสําคัญบางทาน ไดแก นาคารชุน นาคเสน มาตฤเจฏ และอสังคะ

 ผูนับถือพุทธคนใหม (नवद��क्षत बौ�) แสดงประวัติและคุณูปการของ 

ดร. อัมเบดการ ท่ีมีตอการฟนฟูพุทธศาสนาในอินเดีย และการตอสูเรียกรอง

เพื่อสิทธิและเสรีภาพของชาวทลิต

 ผลงานวรรณกรรมบางสวนทีไ่ดแสดงตวัอยางมาแลวนี ้อาจพจิารณาไดวา

มหาบณัฑิตราหลุคอนขางใหนํา้หนกัอยางมากตอการเสนอแนวคดิการปฏเิสธระบบ

วรรณะ ความมีอิสรภาพทางศาสนา เสรีภาพในสังคม และความเสมอเทาเทียม

กันของสิทธิมนุษย โดยใชหลักการในพระพุทธศาสนามาเปนหลักฐานสนับสนุน 

ดังปรากฏเนื้อหาในหนังสือชื่อ ทัศนะของพระพุทธเจา หลักการพื้นฐานของ

พระพุทธเจา มหามานพพุทธะ เปนตน อยางไรก็ตามมหาบัณฑิตราหุลใชเพียง

มุงหมายนําหลักการของพุทธศาสนามาเปนสื่อหรือเครื่องมือเพื่อตอตานระบบ

วรรณะดังเจตนาของตนเพียงอยางเดียวเทานั้นไม การนําความรูของหลักธรรม

ลวน ๆ ในพุทธศาสนาใหกลับคืนสูสังคมอินเดียและใหเผยแพรออกไปอยางกวาง

ขวางก็เปนความมุงหมายสําคัญต้ังแตแรกของเขาดวย ดังปรากฏเปนผลงานช่ือ 

พุทธจรรยา และ วัฒนธรรมพุทธศาสนา เปนตน นอกจากนี้ ยังผลงานประเภท

คัมภีรแปล เชน คัมภีรมัชฌิมนิกาย ทีฆนิกาย และวินัยปฎกของพุทธศาสนาฝาย

เถรวาทที่แปลจากภาษาบาลีอักษรสิงหลสูภาษาฮินดี และจากการท่ีไดเดินทางไป

ทิเบต 4 ครั้งระหวางป ค.ศ. 1930-1938 ดวยมีจุดประสงควาตองการคนหาคัมภีร

ที่สูญหายไปจากอินเดียซึ่งถายทอดไวในภาษาสันสกฤตและเก็บรักษาไวในทิเบต

เปนจํานวนมาก เขาไดนําคัมภีรใบลาน ของพุทธศาสนาฝายวัชรยานที่คนพบกลับ
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มาแปลถายทอดสูภาคภาษาฮินดีอีกหลายเลม ทั้งสองประการนี้อาจพิจารณาไดวา

มหาบณัฑติราหลุไมแสดงความรงัเกยีจหรอืการตอตานพทุธศาสนาฝายวชัรยานใน

ทิเบตอันมีวัฒนธรรมและขนบธรรมเนียมแตกตางไปจากพุทธศาสนาฝายเถรวาท

จากศรลีงักาทีต่นไดเคยศกึษามากอน เขานาํตนเองเขาไปศกึษากบัทัง้สองสาย และ

นําความรูเหลานั้นกลับเขามาในอินเดีย 

 ดงัไดแสดงมานี ้อาจจะพจิารณาบคุลกิภาพของมหาบัณฑิตราหลุไดวาเปน

ผูกระตือรือรน สนใจใฝศึกษาและตื่นตัวตอเหตุการณทางสังคม พรอมทั้งเสียสละ

อุทิศตนเปนนักเคลื่อนไหวเพื่อชวยเหลือสังคม เปนทั้งนักเดินทางที่ทองเที่ยวไปทั่ว

อินเดียและตางประเทศ มีความรูไดวิชาการหลายแขนง แมจะไดเดินทางอยู

ตลอดเวลาอีกทั้งยังทํางานรวมกับขบวนการปฏิรูปสังคมไปดวย แตกระนั้นก็ไม

ทอดทิ้งงานวรรณกรรม ไมละท้ิงบทบาทการเปนนักเขียนและนักแปลเลย มหา

บัณฑิตราหุลมีชีวิตของการเปนนักเดินทางและชีวิตของการเปนนักเขียนควบคูกัน 

เขาไดกลาวไวเองวา “ในขณะเดินทางผมก็ยังทํางานเขียนของตนไปดวย แปล

หนังสือภาษาบาลีเปนภาษาฮินดีไดเปนจํานวนมาก” (बौ�, 2015, प.ृ 192) 
มหาบัณฑิตราหุลมีความรูหลายภาษาทั้งอังกฤษ บาลี สันสกฤต ทิเบตสิงหล 

ดวยบุคลิกภาพของความเปนคนใฝรูและมีความสนใจในนานาวิชาการจึงมีผลงาน

หนังสือออกมาในหลายแวดวง นอกจากเปนนักเขียนเรื่องสั้นและนวนิยายแลว

ยังเปนนักแปลอีกดวย ซึ่งผลงานแปลสวนใหญเนนการแปลคัมภีรในพุทธศาสนา

จากภาษาบาลี สันสกฤต สิงหล และทิเบต เปนตน ถายทอดสูภาษาฮินดี แตงตํารา

ประวัติศาสตร ปรัชญา โบราณคดี และการวิจารณวรรณกรรมตลอดจนขอเขียน

ทางดานการเมืองการปกครอง ผลงานทั้งหมดนี้จึงทําใหมหาบัณฑิตราหุล 

สางกฤตยายนัมเิพียงเปนนกัเขยีนทีม่ชีือ่เสยีงผูหนึง่เทานัน้แตยงัไดรบัการยกยองใน

อินเดียวาเปนปราชญในนานาสาขาวิชาการ ทั้งในดานปรัชญา ศาสนา รัฐศาสตร 

ประวัติศาสตร และภาษาและวรรณคดี 



วารสารพุทธศาสนศกึษา จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย  ปที่ 28 ฉบับที่ 3 กันยายน – ธันวาคม 256464

4. วิเคราะห และเปรียบเทียบชีวประวัติและผลงานของภิกษุ

 อานันท และมหาบัณฑิตราหุล

ภิกษุอานันท และมหาบัณฑิตราหุล นักเขียนทั้งสอง มีบุคลิกภาพและ

ภมูหิลงัทีค่ลายคลงึกนักลาวคือ ตางเติบโตมาทามกลางสงัคมพหวุฒันธรรมในอินเดยี 

มีอุปนิสัยชอบคนควาหาความรู สืบสวนเรื่องราวตาง ๆ เพื่อใหเขาใจความจริง 

ชวงเวลาในชีวิตของทั้งสองก็ดําเนินอยูทามกลางบรรยากาศแหงการแสวงหา

ทางออกของปญหาในสงัคม ทัง้สองไมเพยีงแตเฝามองดอูยางผูเรยีนรูเทานัน้ แตยงั

นําตนเขาไปศึกษาดวยประสบการณของตนเองดวย ดังปรากฏในชีวประวัติของ

ทัง้คูวามคีวามเล่ือมใสในแนวทางของศาสนาฮนิดูสายไวษณพนกิายและอารยสมาช

จนเขาไปเปนนักบวชในสํานักนั้น ๆ แตตอมาเมื่อภิกษุอานันทไดรับแรงบันดาลใจ

และการสนับสนุนจากมหาบณัฑิตราหุล โดยมหาบณัฑติราหลุกไ็ดรบัแรงบนัดาลใจ

มาจากภิกษโุพธานันทอกีทอดหนึง่ แรงบันดาลใจนัน้นาํพาใหทัง้สองเขาสูการศึกษา

พุทธศาสนาอยางจริงจัง เมื่อไดศึกษาหลักการพุทธศาสนาจากประเทศศรีลังกา

และทิเบตเปนเวลาหลายป ภกิษุอานันทดําเนินชวีติในเพศบรรพชิต สวนมหาบัณฑติ

ราหลุเลอืกทีจ่ะดาํเนนิชวีติในเพศฆราวาสจึงไดลาสกิขาไปหลงัจากท่ีไดเปนพระภกิษุ

อยูชวงเวลาหนึ่ง แตทั้งสองก็ไดชวยกันนําความรูความเขาใจในหลักธรรมของ

พุทธศาสนาที่ไดบมเพาะเอาไวเหลานั้นกลับมามอบใหอินเดีย โดยใชวรรณกรรม

ภาษาฮินดีเปนเครื่องมือสื่อกลางสําคัญเพื่อถายทอดและเผยแพรใหกวางขวางใน

สังคม

 ความคลายคลึงกันอีกประการหนึ่งในชีวประวัติของนักเขียนท้ังสองก็

คือ แมทั้งคูจะกําเนิดมาในครอบครัวท่ีนับถือศาสนาฮินดู และมีวรรณะสูง แต

กลาปฏิเสธระบบวรรณะ และแสดงออกซึ่งอุดมการณของตนอยางเขมแข็งโดยได

เขารวมขบวนการทางสังคมเพื่อเรียกรองสิทธิและเสรีภาพใหแกชาวทลิตใน

ขบวนการพุทธใหมที่มี ดร.อัมเบดการเปนผูนํา นักเขียนท้ังสองตางเขียนหนังสือ

ที่แสดงถึงประวัติและคุณูปการของ ดร. อัมเบดการ ตลอดจนผลิตงานวรรณกรรม

เผยแพรหลักการของพุทธศาสนาที่มีตอเรื่องระบบวรรณะ และศักยภาพที่แทจริง
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ของมนุษย ประเด็นสําคัญที่ปรากฏอยางคลายคลึงกันในผลงานวรรณกรรมของ

นักเขียนทั้งสองชี้ใหสังคมอินเดียอันมีความหลากหลายทางวัฒนธรรมไดเห็น

ทางออก โอกาสใหม และแสดงความหมายใหมของการสรางเอกภาพในความ

หลากหลาย เพื่อโอบอุมใหความเปนสังคมพหุวัฒนธรรมเดนชัดขึ้น ประเด็น

เหลานั้นจะอภิปรายตอไป ดังนี้ 

4.1 ปญหาสังคมเรื่องระบบวรรณะ

 ในหนงัสอื หากไมมบีาบา (य�द बाबा न होते) ทีภ่กิษอุานนัทไดเรยีบเรยีง

ประวัติชีวิต แนวคิด และผลงานของ ดร. อัมเบดการไวโดยละเอียดนั้น ไดกลาวถึง

ระบบวรรณะและชะตากรรมของชาวทลิตที่เผชิญอยูในสังคมอินเดียวา

 ในรฐัมหาราษฎร หากชาวฮนิดชูัน้สูงกาํลงัเดนิอยูบนถนน 

คนนอกวรรณะจะไมไดรับอนุญาตใหเดินรวมบนถนนเสนนั้น 

เพื่อที่วาเงาของคนนอกวรรณะจะไดไมทําใหชาวฮินดูผูนั้นตอง

แปดเปอนมลทิน คนนอกวรรณะจะตองสวมดายสีดําเสนใหญ

ไวบนขอมือหรือที่คอเพ่ือเปนสัญลักษณใหชาวฮินดูช้ันสูงไดรู 

จะไดไมเผลอเขาไปแตะตอง ในเมืองปูนาราชธานีแหงเปศวา 

เคยมีคาํสัง่ทางราชการวา คนนอกวรรณะตองผกูไมกวาดไวท่ีเอว

หากเดินไปที่ใดจะตองกวาดรอยเทาของตนบนพ้ืนใหลบหาย

ไปดวย เพื่อที่วาชาวฮินดูชั้นสูงจะไดไมเดินยํ่ารอยเทานั้นและ

ทําใหตนตองสกปรกไป และตองแขวนหมอดินไวที่คอ หากจะ

ถ ม น้ําลายก็จะได ถ มลงไปในหม อดิน ไม  ให ถ มลงดิน 

(कौसल्यायन, 2015, प.ृ 34) 

 ภิกษุอานันทกลาวเพิ่มเติมวา “นํ้าในสระ ทั้งชาวฮินดู ชาวมุสลิม และแม

กระท่ังสัตวเลี้ยงก็ไดรับอนุญาตใหใชใหดื่มได แตกลับถูกหวงหามสําหรับคนนอก

วรรณะ” (कौसल्यायन, 2015, प.ृ 100) และยังไดเนนยํ้าวาปญหาเรื่องระบบ

วรรณะตองกําจัดออกไปโดยเร็วที่สุด โดยกลาววา
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 ระบบวรรณะอนัไรซึง่มนุษยธรรมน้ีตองรบีเรงกําจดัออกไป

โดยเร็วที่สุดเพราะกอใหเกิดความไมเทาเทียมกันในสังคม ดวย

เหตุนี้สังคมจึงไมอาจพัฒนาใหกาวหนาไปได ซ่ึงผลของมัน

จะทําใหประเทศชาติไรเอกภาพ ชาวฮินดูคิดไปเองวาพวกเขา

คงจะไมตกนรก ท้ัง ๆ ที่พวกเขายังรังเกียจเดียดฉันทคนนอก

วรรณะอยู (कौसल्यायन, 2015, प.ृ 14) 

 ในบทนําของหนังสือ เผาคัมภีรมนุสมฤติทําไม (मनुस्मृित जलाई 
गई क्य�) ภิกษุอานันทไดแสดงความคิดคํานึงถึงทลิตผูอาศัยอยูในรัฐท้ังหลาย

ท่ัวประเทศอินเดียที่ไมไดรับความเปนธรรม ประสบกับการดูถูกเหยียดหยาม

และกดขี่ขมเหงอันเปนผลพวงที่มีกําเนิดสืบเนื่องมาจากความคับแคบของระบบ

วรรณะ และยังไดอางถึงขอมูลจากการสํารวจโดยคณะทํางานท่ีรัฐบาลแตงตั้งข้ึน

เม่ือป ค.ศ. 1969 ในการรวบรวมปญหาของคนนอกวรรณะจากภูมิภาคตาง ๆ 

ทั่วประเทศ อันไดแก รัฐอานธรประเทศ อัสสัม พิหาร คุชราต หริยาณา จัมมู

และแคชเมียร เกรละ มัธยประเทศ ทมิฬนาฑู มหาราษฎร ไมซอร อุริสา ปญจาบ 

ราชสถาน อุตตรประเทศ เบงกอลตะวันตก เดลี โกอา และหิมาจัลประเทศ 

ยกตวัอยางเชน ภกิษอุานนัทไดกลาวถงึ เด็กหนุมอาย ุ19 ในเมืองกฤษณา รฐัอานธร

ประเทศถูกกลาวหาวาขโมยรองเทาไปคูหนึง่จากคนวรรณะสงู เขาจงึถูกจบัมดัไวกับ

เสาแลวจดุไฟเผาโดยมคีนยนืดูอยูมากกวา 40 คน ในรฐัอสัสมัมรีายงานวาประชาชน

ในหมูบานหน่ึงไมไดรับอนุญาตใหด่ืมนํ้าชาในราน เขาพักในโรงแรม หรือเขาไป

ในเทวาลัยเพราะความที่เปนคนนอกวรรณะ ในเมืองบาโรดา รัฐคุชราต สมาชิก

คณะกรรมการหมูบานผูหนึ่งซึ่งเปนคนนอกวรรณะ ไมไดรับอนุญาตใหนั่งประชุม

รวมกับคณะกรรมการคนอื่น ๆ ถูกขับไลใหไปนั่งภายนอกอาคารในระหวางการ

ประชุม รัฐจัมมูและแคชเมียรมีรายงานมาวา นักศึกษาในวิทยาลัยทางการแพทย

และวิศวกรรมศาสตรไมไดรับอนุญาตใหดื่มนํ้าจากแหลงนํ้าเดียวกับนักศึกษาคน

อื่น ๆ ครูในโรงเรียนแหงหนึ่งในเมืองตีกัมการ รัฐมัธยประเทศ ไมไดรับอนุญาตให

นั่งบนเกาอีต้ัวเดียวกบัครูคนอืน่ ๆ  ในโรงเรียนเดียวกัน หมูบานหนึ่งในเมืองตันจอร 
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รัฐทมิฬนาฑู มีการทํารายและจุดไฟเผากระทอมของคนนอกวรรณะทําใหเสียชีวิต

ไปถึง 42 คน ซึ่งมีทั้งเด็กและสตรีดวย ภิกษุอานันทยังกลาวถึงรายงานเรื่องสตรีถูก

บังคับใหเปลือยกายอยางนาอับอายในเมืองออรังคาบาด รัฐมหาราษฎร คนนอก

วรรณะจากหลายหมูบานในรัฐปญจาบไมไดรับอนุญาตใหตักนํ้าจากบอเดียวกันใน

หมูบาน ไมไดรบัอนุญาตใหรวมกจิกรรมทางสงัคมกบัผูอืน่ นกัเรยีนคนหนึง่ในเมอืง

อิลาฮาบาด รัฐอุตตรประเทศ ถูกกลุมนักเรียนฮินดูหัวรุนแรงรุมทํารายเพราะติด

รูปภาพของ ดร. อัมเบดการ ไวในหอพัก 

ในหนังสือชื่อ จดหมายของพระภิกษุ (िभक्ष ुके प�) มีความตอนหนึ่ง

กลาวถึงระบบวรรณะโดยอางถึงบทสนทนาระหวางพระพุทธเจากับวาเสฏฐมานพ

ในวาเสฏฐสูตร ภิกษุอานันทไดแสดงทัศนะวา

 การแบงแยกชนชั้นวรรณะในสังคมชาวฮินดูนั้นเปนเรื่อง

ไรสาระและไรรากฐาน เปนความเชื่อที่หลงผิดตามกันแลว

กอใหเกิดความเสียหายใหญ ควรเอายาพิษแหงการถือตนวาสูง 

หรอืเจยีมตนวาตํา่ตอยนีอ้อกจากคอของเดก็ตัง้แตในตอนเลก็ ๆ  

เด็กบางคนไมเคยแตะรองเทาของใคร ๆ เลยดวยถือวาตนเอง

เปนพราหมณ ในขณะที่เด็กบางคนไมมีแมโรตีจะกินดวยวา

ตนเองเปนจัณฑาล ท้ังเด็ก คนหนุมสาว และคนชราชาวฮินดู

ทุกคน หากเขาถือเอาระบบวรรณะไวก็ยอมตกเปนทาสของ

ความเชือ่อยางใดอยางหนึง่ วนันีเ้ราไมตองการวรรณะพราหมณ 

ไมตองการวรรณะกษัตริย ไมตองการวรรณะแพศย ไมตองการ

วรรณะศูทร ความจําเปนสําหรับยุคนี้ก็คือบุคคลผูมีปญญาและ

มคีวามประพฤติดี ผูทีพ่รอมเรยีนรูการงานทกุอยางและสามารถ

ปฏิบัติการงานทั้งหลายไดอยางดีในทุกเมื่อ (कौसल्यायन, 
2015, प.ृ 43) 

 ภิกษุอานันท ยังไดยืนยันซํ้า ๆ ในงานเขียนหลายเลมวาการถือระบบ

วรรณะเกีย่วของโดยตรงกบัการดาํรงอยูของทลติ และเรือ่งเปนรากเหงาของปญหา
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สังคม ตราบใดที่ระบบวรรณะยังไมสิ้นสุด ตราบนั้นปญหาเรื่องทลิตก็จะยังไมถูก

ถอนรากถอนโคนออกไปได ภิกษุอานันทแสดงทัศนะไววา “ตราบใดที่อินเดียยังไม

หลดุพนจากบวงแหแหงความเพอฝนในเรือ่งวรรณะทัง้สี ่อนัไดแกพราหมณ กษตัรยิ 

แพศย และศูทร และตราบใดที่เรายังไมหลุดพนไปจากความขัดแยงเรื่องการ

แบงแยกดวยชาตกิาํเนดิ ตราบนัน้เรากย็งัไมอาจหลดุพนจากปญหาเรือ่งทลติไปได” 

(कौसल्यायन, 2015, प.ृ 73) 

 ทศันะทีม่ตีอปญหาสังคมเรือ่งระบบวรรณะของภกิษอุานนัทนี ้สอดคลอง

กับทศันะของมหาบัณฑติราหลุ มหาบณัฑติราหลุเชือ่อยางแนวแนวาหากแกปญหา

ชนชั้นวรรณะไมได อินเดียก็จะเจริญกาวหนาไมได ดังที่เขากลาวไววา “ตราบใด

ที่การแบงชนชั้นวรรณะยังไมสิ้นสุดลง ตราบนั้นความพยายามท้ังหลายเพื่อการ

พัฒนาอินเดียก็จะสําเร็จมิได” (सांकृत्यायन, 1976, प.ृ 106) 

 ดังแสดงมานี้จึงปรากฏอยางชัดเจนวา ในทัศนะของนักเขียนทั้งสอง

ตระหนักชัดแจงแลววาระบบวรรณะเปนปญหาใหญของสังคมอินเดีย เพราะจาก

การมอียูของระบบวรรณะจึงกอใหเกิดปญหาของชาวทลติ นาํไปสูความไมเสมอภาค 

ความไมเทาเทียมกัน การถูกเอารัดเอาเปรียบในสังคม ซึ่งปญหาทั้งหลายเหลานี้

นบัเปนอปุสรรคทีข่ดัขวางไมใหประเทศมคีวามเจรญิกาวหนา และการสรางเอกภาพ

ในความหลากหลายของสังคมอินเดียก็จะสําเร็จเปนจริงขึ้นมาไมได 

4.2 การตระหนักถึงแหลงที่มาของระบบวรรณะ

 เมื่อรูชัดแลววาปญหาระบบวรรณะเปนตนตอปญหาใหญอันกอใหเกิด

อุปสรรคตอการสรางเอกภาพในสังคม กอใหเกิดการแตกแยกในสังคม และเปน

อุปสรรคตอการพัฒนาประเทศใหกาวหนา ภิกษุอานันทและมหาบัณฑิตราหุลจึง

ไดสืบคนตอไปจนไดรับคําตอบวา ระบบวรรณะนั้นดํารงอยูไดเพราะมีความเชื่อใน

ความศักดิ์สิทธิ์ของคัมภีรฮินดูเปนฐานรองรับใหตั้งอยู นักเขียนทั้งสองเห็นดวยกับ 

ดร. อัมเบดการวาธรรมเนียมการยึดถือระบบวรรณะ มาจากคําสอนในคัมภีร

มนสุมฤตขิองศาสนาฮนิดูและน่ันเองคือรากใหญทีก่อกาํเนดิปญหาทลติ ดวยแนวคดิ
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ดังกลาวนั้นเองทําใหตอมาในป ค.ศ. 1971 ภิกษุอานันทจึงไดเขียนหนังสือช่ือ 

เผาคมัภรีมนุสมฤตทํิาไม (मनसु्मिृत जलाई गई क्य�) สาระสาํคญัทีภ่กิษอุานนัท

เสนอไวในหนังสือเลมนี้คือ การแบงแยกวรรณะคือพิษในสังคม ความไมเสมอภาค

และการเลือกปฏิบัติที่ไมเทาเทียมกันถือเปนความประพฤติช่ัวราย ภิกษุอานันท

พยายามลางความเชื่อเรื่องระบบวรรณะโดยยืนยันวา “ระบบนี้จะตองถูกทําลาย

ไปเสียจากสังคม การศึกษาคัมภีรมนุสมฤติเปนสิ่งชั่วราย เปนพิษภัย เปนความ

ไมเสมอภาคในสังคม ดังนั้นการเผาคัมภีร มนุสมฤติจึงเป นสิ่งทีถูกต อง” 

(कौसल्यायन, 2000, प.ृ 13) ภิกษุอานันทนําเนื้อหาจากคัมภีรมาอธิบาย

ตอไปอีกวา

 ขอความในคัมภีรที่กลาววามหาประชาบดีพรหม สราง

พราหมณออกจากปาก สรางกษัตริยออกจากแขน สรางแพศย

ออกจากตนขา และสรางศูทรออกจากเทา เพื่อทําใหโลกนี้

เจรญิขึน้ หากถือวาขอความนีเ้ปนจรงิตามตวัอกัษร กย็อมถอืวา

พราหมณเปนอภิสิทธิ์ชนของพระพรหม ไมรู เหมือนกันวา

ทําไมผูที่เรียกตนวาพราหมณจึงภาคภูมิใจในเร่ืองนี้ โดยทั่วไป

ยอมเปนเชนนี้วาบุคคลจะมีหนาที่ของตนเมื่อกําเนิดขึ้นมาแลว 

แตจากการสรางสรรคโลกของมหาประชาบดีพรหมน้ัน ดเูหมอืน

วาวรรณะท้ังสี่ตางไดรับหนาที่ของตนมาตั้งแตเมื่อเริ่มสราง

จกัรวาลเสียอีก และยงัเขียนไวอยางน้ีอกีวา หนาท่ีใดท่ีพระพรหม

กําหนดใหแกสิ่งมีชีวิตแลว เขาผูนั้นก็ตองดํารงหนาที่นี้ตอไปใน

ทุก ๆ ชาติเบื้องหนาดวย พระพรหมในคัมภีรเลมนี้มิใชเพียง

ผูควบคมุความจรงิเทานัน้ แตยงัเปนศนูยกลางของความหลงผดิ

อีกดวย เมื่อพระพรหมผูทรงเดชมหาศาลไดกาวเทาเขามา

เพื่อการสรางสรรคจักรวาลแลวเหตุใดกันเลาจึงใหกําเนิด

พราหมณ กษตัรยิ แพศย และศูทรเพยีงในประเทศอนิเดยีเทานัน้ 

ประเทศอื่น ๆ ในโลกก็มีกลุมผูใชแรงงาน แตอินเดียประเทศ
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เดียวเทานั้นที่ผู ใชแรงงานจะตองเปนผู ใชแรงงานตลอดไป

ทุกภพชาติไมอาจเปลี่ยนแปลงได (कौसल्यायन, 2000, 
प.ृ 28-30) 

 สวนมหาบณัฑติราหลุนัน้กไ็ดแสดงทศันะปฏิเสธความศกัดิสิ์ทธิข์องคมัภรี

ฮินดู และไมยอมศิโรราบใหแกอํานาจการดลบันดาลอยางเบ็ดเสร็จของพระเจา

ดังที่เขากลาววา

 ดวยความเชื่อในพระเจา มนุษยก็ตองยอมรับเงื่อนไข

ทีข่ึน้กับพระเจา อนัทีจ่รงิแลวมนุษยเปนนายของตนเอง ประสงค

สิ่งใดก็ทําใหตนเปนอยางไปน้ันได การขึ้นอยู กับพระเจา

จึงไมใชเรื่องที่สามารถเชื่อได เพราะเมื่อเปนดังนั้นแลวมนุษย

จะมีสิทธิ์อะไรในความพยายามเพื่อความบริสุทธิ์และหลุดพน

เลา และวิถีแหงธรรมะที่ประกาศเอาไวตลอดจนหลักธรรมะ

นั่นเองจะกลายเปนสิ่งไรผล หากมนุษยไมเชื่อในพระเจามนุษย

ก็จะอยู กับป จจุบัน และผลจากสิ่งที่ตนทําอยู จะเกิดข้ึน

ในอนาคต สิ่งนั้นเองเกิดจากการกระทําของตน ธรรมะจะมี

ความหมายก็ต อเมื่อมนุษยมีอิสระในการกระทําของตน 

(सांकृत्यायन, 2014, प.ृ 5) 

 เพื่อการชําระตนใหบริสุทธ์ิและหลุดพนมนุษยจึงจําเปน

ตองมอิีสรภาพ อสิรภาพแหงการประกอบกรรมะนัน้จาํเปนตอง

มีอิสรภาพทางสติปญญาดวย มนุษยจึงจําเปนตองพนไปจาก

เงื่อนไขของคัมภีรศักดิ์สิทธิ์ ความนาเชื่อถือของคัมภีรขึ้นอยูกับ

สตปิญญาของมนษุย หาใชวาสตปิญญาของมนษุยตองขึน้อยูกบั

คัมภีรไม (सांकृत्यायन, 2014, प.ृ 13) 

 อยางไรก็ตาม สําหรับภิกษุอานันทนั้นอาจยอนมาพิจารณาไดอีกประเด็น

หนึ่งวาทานมิไดมีทัศนะที่ชิงชังชาวฮินดูแบบเหมารวม ทานตําหนิพฤติกรรม
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บางประการของชาวฮินดูที่แสดงความรังเกียจตอคนตางวรรณะเพราะยึดถือใน

ธรรมเนียมโบราณเทานัน้ ในหนงัสอื ระบบวรรณะหรอืระบบมรณะ (वणर् व्यवस्था 
या मरण व्यवस्था) ภิกษุอานันทไดกลาววา

 การถือแบงแยกชนชั้นวรรณะนั้นปฏิเสธการรับประทาน

อาหารรวมกันกับผูที่มีกําเนิดตางชนชั้นจากตน โลกมานยะ 

ติลักเคยรูสึกเสียใจที่รับถวยนํ้าชามาดื่มจากมือของชาวคริสต

ผู หนึ่ง ในสังคมใดที่พราหมณไมอาจด่ืมนํ้าชาจากมือของ

ชาวคริสตได แลวทานจะฝนถึงความสามัคคีกันเปนเอกภาพ

แหงชาติในประเทศหรือสังคมนั้นไดหรือ? สวามีทยานันท

ผู สถาปนาอารยสมาชเคยรับโรตีมาจากชายคนหนึ่งแลว

รับประทานทันทีโดยไมรั้งรอ คนท่ีนั่งขาง ๆ จึงกลาวเตือนวา 

‘ทานสวามี! นี่มันโรตีของชางตัดผมนะ’ ทานสวามีตอบวา 

‘อะไรกัน! โรตีของชางตัดผมที่ไหน, นี่คือโรตีที่ทําจากแปงสาลี

ตางหาก’ (कौसल्यायन, 2016, प.ृ 14) 

 โลกมานยะ ติลัก (Lokmanya Tilak) ที่กลาวถึงนั้นเปนผูมีบทบาทสําคัญ

อีกคนหนึ่งในขบวนการตอสูเรียกรองเอกราช มาจากครอบครัววรรณะพราหมณ

ทีถื่อขนบประเพณพีราหมณอยางเครงครดั จึงไมอาจรบัอาหารจากมอืของผูท่ีเช่ือวา

มฐีานะตํา่ตอยกวาวรรณะของตนได และสาํหรบัชางตัดผมนัน้ ในระบบสงัคมชนชัน้

ของฮินดูแลวถือวาผูที่ประกอบอาชีพชางตัดผมมาจากครอบครัววรรณะลาง จึงมี

ผูเห็นวาสวามีทยานันทไมควรรับโรตีจากมือของคนวรรณะตํ่ากวา ภิกษุอานันท

กลาวถึงพฤติกรรมของพราหมณสองทานซึ่งแตกตางกันคนละขั้วดังกลาวมานี้ 

จึงแสดงใหเหน็วาทานวพิากษวจิารณตอพฤตกิรรมทีน่ารงัเกยีจเทานัน้ มใิชรงัเกยีจ

แบบเหมารวมในความเปนพราหมณ

 ดังไดแสดงมานี้เห็นไดชัดเจนวา ภิกษุอานันทและมหาบัณฑิตราหุล 

นอกจากจะชี้เฉพาะลงไปแลววาตนตอใหญของปญหาสังคมเรื่องระบบวรรณะที่
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อินเดียกําลังประสบอยูนั้น มาจากความเชื่อในความศักดิ์สิทธ์ิของคัมภีรดังกลาว

แลวขางตนเปนฐานรองรบั พรอมกนันัน้นกัเขยีนทัง้สองยงัปลกุใหสงัคมตระหนกัซึง่

อสิรภาพ สิทธเิสรภีาพ และกาํลงัความสามารถของตนทีแ่ทจรงิ อนัจะเปล่ียนแปลง

สถานะตนเองใหสูงขึ้นไดดวย แนวคิดนี้สอดคลองกับความเปนไปและสภาพการณ

ในสังคมอินเดียขณะนั้นที่กําลังสนใจและเรียกรองการแกปญหาเรื่องการแบงแยก

วรรณะ 

4.3 พุทธศาสนาคือทางออกของสังคม

เมื่อเขาใจถึงสภาพปญหาในสังคมและตระหนักถึงแหลงท่ีมาของปญหา

แลว ภิกษุอานันทและมหาบัณฑิตราหุลไดเสนอทางออกใหแกสังคมดวยการใช

แนวคิดและหลักการทางพุทธศาสนา ภิกษุอานันทไดอธิบายเรื่องระบบสังคมแบบ

พุทธและมิใชพุทธวา

 ระบบวรรณะในอินเดียนับวาเปนระบบสังคมนอกพุทธ 

พระพุทธเจาไมทรงเห็นดวยกับระบบนี้ทรงถอนรากเหงาแหง

ระบบอันถือเปนยอดมณีบนเศียรของพราหมณออกเสยี ทรงสอน

วาสัตวเดรจัฉานมรีปูรางลกัษณะทีแ่ตกตางกนั การแบงแยกสตัว

เหลานั้นออกเปนเผาพันธุตาง ๆ จึงถูกตอง แตมนุษยทั้งหลาย

มจีมกู ห ูปากเหมอืน ๆ  กนั แลวไฉนมนุษยจึงตองมนีานาเผาพนัธุ

เลา สังคมในอุดมคติของพระพุทธเจาที่ทรงดําเนินไวนั่นคือ

คนทั้งหมดเสมอเทาเทียมกัน ใครตองการเปนคฤหัสถก็เปน

ใครตองการเปนพระภิกษุก็เปน ไมวาจะมีกําเนิดมาจากวรรณะ

ใดก็สามารถเปนพระภิกษุไดหากมีคุณสมบัติท่ีเหมาะสม 

(कौसल्यायन, 2012, प.ृ 51-52) 

 ภิกษุอานันทยังไดอธิบายตอไปถึงเรื่องการไมถือแบงแยกชนชั้นวรรณะ

ในหลักการของพุทธศาสนาวา
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 นับเปนครั้งแรกในประวัติศาสตรอินเดียท่ีการปฏิวัติ

ครั้งยิ่งใหญประสบความสําเร็จ กลาวคือ ประตูแหงสังฆะ

ไดเปดกวางใหแกคนทุกคนโดยไมแบงแยกชนชั้นวรรณะ 

แมแตในปจจุบันนี้ในพิธีอุปสมบท จะมีการถามคําถามถึง

คุณสมบัติอันเหมาะสมตาง ๆ ของผูขอบวช เชน เปนผูมีโรค

นั้น ๆ หรือไม มีหนี้สินหรือไม มีเครื่องบริขารเชนบาตร จีวร 

หรือไม แตจะไมถามถึงวรรณะชาติกําเนิดใด ๆ ทั้งสิ้น ดังที่

พระพุทธเจาตรัสวา สายนํ้าทั้งหลาย ทั้งคงคา ยมุนา อจิรวดี 

สรภู มหิ ยอมรวมลงในมหาสมุทรฉันใด กษัตริย พราหมณ 

แพศย ศูทร ผูที่มาจากวรรณะทั้งสี่เมื่อเขามาในธรรมวินัยนี้

แลวยอมกลายเปนบรรพชติผูไมครองเรอืน ละทิง้นามและโคตร

ของตน และเรียกวาเปนศากยบุตรหรือพระภิกษุในพุทธศาสนา 

(कौसल्यायन, 2012, प.ृ 54-55) 

 สวนมหาบัณฑติราหลุน้ัน ไดเนนยํา้หลกัการปฏเิสธวรรณะของพระพทุธเจา

ในผลงานของเขาหลายแหง เชน ในหนังสอื ทศันะของพระพทุธเจา (ब�ु का दशर्न) 
เขาเลาถึงเรื่องราวในวาเสฏฐสูตรท่ีมีเร่ืองอยูวาพราหมณ 2 คนคือวาเสฏฐะ และ

ภารทวาชถกเถียงกันเรื่องบุคคลจะเปนพราหมณไดอยางไร ภารทวาชยืนยันวา

พราหมณนั้นเปนโดยชาติกําเนิดที่สืบมาในวงศตระกูลอันบริสุทธิ์ อีกฝายคือ

วาเสฏฐะยืนยันวาความเปนพราหมณมาจากการกระทําอันบริสุทธิ์ของตน

เมือ่ทัง้สองตกลงกนัไมไดจงึพากนัไปเฝาพระพทุธเจา พระพทุธเจาจงึไดแสดงธรรม

ตอบวา

 พืชพรรณและสรรพสัตวทั้งหลายยอมพบไดวามีความ

แตกตางกัน แมแตแมลง งู สัตวบก สัตวนํ้า ปลาทั้งหลาย 

นกทั้งหลายตางมีเผาพันธุ แตกตางกัน ความแตกตางนั้น

ปรากฏใหเห็นอยางชัดเจนทางสายตา แตวาความแตกตาง

ของมนุษยไมอาจหาสัญลักษณใดใหสังเกตไดวามีผม หู จมูก 
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ใบหนา ริมฝปาก คิ้ว คอ ทอง หลัง มือ เทาแตกตางกัน อวัยวะ

ทั้งหลายของมนุษยไมอาจชี้ใหเห็นความแบงแยกแตกตางกับ

มนุษยทั้งหลายได ดังนั้นการแบงแยกสัตว ทั้งหลายเปน

เผาพันธุดวยรูปลักษณะของสัตวน้ันไมอาจทําไดในหมูมนุษย 

มนุษยที่มีอวัยวะเหมือน ๆ กัน จึงไมอาจแบงแยกมนุษยเปน

เผาพันธุตาง ๆ ได การกระทําของมนุษยตางหากที่บงบอก

ชาติกําเนิดของตน พราหมณผู ใดทําโครักขกรรมผู นั้นยอม

ไมใชพราหมณ ผูน้ันคือชาวนา ผูใดประกอบอาชีพดวยวิชา

ศิลปะ ผูนั้นคือชางศิลปะ ผู ใดประกอบการคา ผู นั้นก็คือ

พอคา ผูใดทํางานดวยการรับใชผูอื่น ผูน้ันคือคนรับใช ผูใด

ประกอบอาชีพดวยการลักขโมย ผู นั้นก็คือโจร ผู ท่ีออกไป

สู รบเพื่อเลี้ยงชีพ ผู นั้นก็คือทหาร ผู เลี้ยงชีพดวยการเปน

ปุโรหิต ผูนั้นก็คือผูประกอบพิธีกรรม ผูที่บริหารดูแลบานเมือง

ผูนั้นคือราชา ความเปนพราหมณน้ันจึงกลาวมิไดวาเปนโดย

กําเ นิด ผู ที่ มุ  งออกจากเค ร่ืองผูกพันธนาการแห งโลก 

ไมหวาดกลัวตอความทุกขใดในโลก ไมติดหลงอยูในสิ่งใด ผูนั้น

เราเรียกวาพราหมณ ผูที่อดทนตอการดาทอ การมุงทําราย

และมีการใหอภัยเปนกําลังของตน ผูนั้นเราเรียกวาพราหมณ 

ผูที่ไมติดอยูดวยสุขวิสัยทั้งหลายในโลกดังนํ้าบนใบบัว ผูนั้น

น่ันเองเราเรียกวาพราหมณ ความเปนพราหมณและมิใช

พราหมณ มใิชไดมาดวยชาตกิาํเนดิ ความเปนพราหมณและมใิช

พราหมณ ไดมาดวยการกระทํา คนเปนชาวนาดวยการกระทํา 

คนเปนชางศลิปะดวยการกระทํา คนเปนโจรดวยการกระทาํ คน

เปนทหารดวยการกระทาํ คนเปนปโุรหติดวยการกระทาํ และคน

เปนราชาดวยการกระทาํ กรรมคือสิง่ทีท่าํใหโลกดาํเนนิไป เปรยีบ

ดงัรถทีแ่ลนไปไดเพราะมหีมดุเปนเครือ่งตรงึไว ฉะนัน้มนษุยยอม
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เปนไปโดยกรรมะคือ การกระทําของตน (सांकृत्यायन, 
2012, प.ृ 11-13) 

 เร่ืองคุณความดีของมนุษยกับชาติกําเนิด มหาบัณฑิตราหุลไดเนนยํ้า

การปฏิเสธระบบวรรณะของพระพุทธเจาโดยกลาววา “การแบงชนชั้นวรรณะ 

ความไมเทาเทียมกันในสังคม ดังที่ปรากฏอยูในสังคมทุกวันนี้ก็ไดปรากฏมาแลว

เมื่อกวา 2,500 ปที่แลวโดยไมควรหวังวาจะนอยไปกวาปจจุบันนี้เลย พระพุทธเจา

คือผูเผยแพรหลักแหงความเทาเทียมกันของมนุษย” (सांकृत्यायन, 2019, प.ृ 
74) และยกเหตุการณในพุทธประวัติเร่ืองโสณทัณฑะ มาแสดงประกอบ และ

นําไปสูขอสรุปวา ความเปนพราหมณอันประกอบดวยลักษณะ 5 ประการกลาวคือ

 1. เปนผูมีกําเนิดดี มีชาติตระกูลสูงทั้งฝายบิดามารดา

 2. เปนผูคงแกเรียนรูพระเวทและศาสตรทั้งหลาย

 3. เปนผูมีรูปรางผิวพรรณงดงาม

 4. มีศีลงาม มีความประพฤติดี

 5. เปนบัณฑิตผูมีปญญาเปนที่ 1 หรือที่ 2 ของผูไดรับทักษิณา

 หากละทิ้งไปเสีย 3 ประการแรก เหลือไวเพียง 2 ประการสุดทายไวก็

ยังถือวาเปนพราหมณ แตหากมีคุณลักษณะ 3 ประการแรกแตขาด 2 ประการ

สุดทายก็ไมถือวาผูนั้นเปนพราหมณ 

 มหาบณัฑติราหุลเนนยํา้วา ความดีงามของมนษุยแสดงออกทางพฤตกิรรม

คือการกระทําอันชอบและความเปนผูมีปญญา หาใชตัดสินกันที่ชาติกําเนิดไม 

มหาบัณฑิตราหุลกลาวถึงสังคมในอดีตที่เคยมีแนวคิดการแบงชนชั้นวรรณะตาม

ชาติกําเนิดหรือความสูงสงของตระกูล แตพระพุทธเจามิไดเพียงตอตานแนวคิด

ดังกลาว หากแตยังปฏิบัติใหเห็นโดยการใหโอกาสแกบุคคลทุกหมูเหลาไดเขามาสู

สํานักภิกษุสงฆและภิกษุณีสงฆ ดังไดกลาววา

 พระพทุธเจาไดใหพืน้ทีแ่กคนทกุชาตกิาํเนดิใหเขามาบวช

เปนพระภิกษุและพระภิกษุณีซึ่งมีทั้งพราหมณจนกระทั่งถึง
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จัณฑาลก็ยังไดเขามาผสมกลมกลืนกันในสํานักของพระองค 

ระบบสังคมในอดีตจะแบงฐานะความสูงต่ํากันที่ตระกูลหรือ

ชาติกําเนิด แตพระพุทธเจาไดแทนที่ระบบนั้นดวยลําดับเวลา

กอนหลังของการเขามาบวชเปนพระภิก (कौसल्यायन, 
2019, प.ृ 115) 

 มหาบัณฑิตราหุลชี้ใหเห็นตอไปวา เมื่อหลักการของพุทธศาสนาไดสอน

ใหมนุษยตระหนักในความเสมอภาค โอกาสที่เทาเทียมกัน และเนนความสําคัญวา

คุณคาของมนุษยมาจากการกระทําของมนุษยหาใชไดมาดวยวรรณะชาติกําเนิด

ไม ดังนั้นมนุษยจึงสามารถสรางสรรคคุณคาใหแกตนเองดวยศักยภาพที่มีอยูในตน

จนบรรลุถึงความบริสุทธิ์และหลุดพนได ดังคํากลาวของเขาวา “จิตวิญญาณมนุษย

เปนอนิจจังและเปนอนัตตา หากจิตวิญญาณมนุษยเปนสิ่งที่มั่นคงเที่ยงแทไม

เปลี่ยนแปลงเสียแลวการชําระตนใหบริสุทธิ์จะเกิดขึ้นไดอยางไร ความไมบริสุทธิ์

ยอมคงอยูตลอดไปจนหาความหลุดพนมิได” (कौसल्यायन, 2014, प.ृ 10) 
และอกีแหงหนึง่กลาววา “ความเปนไปในชวีติมไิดจาํกดัอยูเพยีงในรางกายนีเ้ทานัน้ 

ดวยหลักการน้ีบุคคลจึงมีความหวังตออนาคตและเปนหนทางสรางสรรคชีวิตให

งดงามได หากปราศจากหลักการนี้การกระทําคืออุดมคติก็ตองเหนื่อยเปลา” 
(कौसल्यायन, 2014, प.ृ 16) 

 การเปลีย่นใจจากความนบัถอืในแนวทางของศาสนาฮนิดมูาสูพทุธศาสนา

ของนักเขียนทั้งสองนั้น เปนเครื่องพิสูจนในตัวเองวาทั้งสองตระหนักแลววาคุณคา

ของพทุธศาสนาทีเ่ปดโอกาสใหแกทกุคนอยางกวางขวางและเทาเทยีมกนั จะนาํพา

ใหสังคมหลุดพนจากระบบวรรณะได จากขอเขียนของมหาบัณฑิตราหุล เมื่อกลาว

ถงึจาํนวนผูเขามานบัถอืพทุธศาสนาใหมมีจํานวนมากกวาศาสนกิชนของศาสนาเชน

และอารยสมาช เขาไดกลาววา “อารยสมาชอยางนอยโดยทางวาจากม็คีวามเอือ้เฟอ

และมีจิตใจกวางขวาง แตก็มิอาจทําอะไรใหวิเศษไปได ความใจกวางทางสังคมที่

ยังนอยเกินไปมิใชสาเหตุหลักหรอกหรือที่ทําใหอารยสมาชและศาสนาเชนไมอาจ

นําพาคนนอกวรรณะใหเขาไปนับถือตนได” (कौसल्यायन, 2015, प.ृ 20-21) 
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ขอความนีอ้าจพจิารณาไดวา สาเหตทุีน่าํใหเปลีย่นเขามานบัถือพทุธศาสนา

 ไมวาจะเปนความประทับใจในคําสอน หรือบุคลิกภาพของพระพุทธเจาก็ตาม

เปนแรงดึงดูดสําคัญที่ทําใหมหาบัณฑิตราหุลเปลี่ยนใจจากอารยสมาช พรอมกัน

นั้นมหาบัณฑิตราหุลก็ตระหนักชัดดวยวาหลักการของพุทธศาสนามีความใจกวาง

มากกวาซ่ึงจะเอื้ออํานวยตอการแกปญหาความไมเทาเทียมกันในสังคม อันจะนํา

ไปสูการสรางเอกภาพของอนิเดีย แตทวา คําวาเอกภาพของอนิเดยีในท่ีนีเ้ปนคนละ

ทางกับแนวคิดของกลุมฮินดูชาตินิยมที่มีแนวคิดแบบกีดกันคัดออก และยกยอง

วัฒนธรรมฮินดูเทานั้นวาสูงสง ภิกษุอานันทไมสนับสนุนแนวคิดฮินดูชาตินิยม และ

แสดงทัศนะที่ชัดเจนถึงความเปนสังคมพหุวัฒนธรรมในอินเดีย โดยเฉพาะอยาง

ยิ่งปญหาความขัดแยงระหวางชาวฮินดูกับมุสลิมนั้น ภิกษุอานันทมิไดแสดงทาที

สนับสนุนใหใครสําคญัไปกวาใคร หากแตสนบัสนนุใหมีเอกภาพ หรอืความเปนหนึง่

เดียวกนัของศาสนกิชนทัง้สองกลุม และภกิษอุานันทมองประเดน็เรือ่งความเชือ่ทาง

ศาสนาวาเปนเรื่องของปจเจกบุคคล โดยกลาววา 

 “ศาสนาเปนเรือ่งสวนตวั ศาสนาไมอาจเปนกาํแพงอปุสรรคไดในระหวาง

ความสัมพันธทางสายเลือด เครือญาติ และมิตรสหาย” (सावंत, 1996, प.ृ 57) 

 “ธงชาติหาใชเปนของศาสนาใดศาสนาหนึง่ไม แตเปนของ

ทกุคนผูอาศยัอยูบนแผนดนิอนิเดยี มใิชเปนของชาวฮนิดเูทานัน้ 

เพราะแนวคิดการแบงแยกชาวฮินดู-ชาวมุสลิมทําใหเอกภาพ

ของประเทศตองสูญสิ้นไป เพื่อการสรางอินเดียใหรุงเรืองนั้น 

พึงลงมือกระทําโดยไมแบงแยกเปนฮินดู-มุสลิม” (सावंत, 
1996, प.ृ 52-52) 

 เอกภาพของประเทศในความหมายใหมทีนั่กเขียนท้ังสองพยายามนาํเสนอ

นัน้เปนเชนไรเลา ผูวจัิยเหน็วาสาํหรบัประเด็นนีน้าพจิารณาถงึการทีน่กัเขยีนทัง้สอง

ไดเขารวมขบวนการชาวพุทธใหมของ ดร. อัมเบดการ ภิกษุอานันทไดกลาวถึง 

ดร.อัมเบดการไวแหงหน่ึงในหนังสือ พระพุทธเจาและคณะสาวก (बु� और 
उनके अनचुर) วา “เครื่องชี้วัดมหาบุรุษที่ขาพเจาใหความสําคัญสูงสุดคือ บุคคล
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ผูสามารถพัฒนาตนเองขึ้นมาไดแมถือกําเนิดทามกลางสิ่งแวดลอมอันสกปรก ใน

สายตาของขาพเจาแลว เปนการยากมากที่จะหาผูอ่ืนเปนแบบอยาง เสมอดวย 

ดร. อัมเบดการ ผูซึ่งพัฒนาตนขึ้นมาไดแมกําเนิดอยูทามกลางสิ่งแวดลอมอัน

สกปรก” (कौसल्यायन, 2000, प.ृ 89) 

 ในหนังสือเลมนี้ไดกลาวยกยองจิตใจอันเขมแข็งและกลาหาญของ

ดร. อัมเบดการ ผูตอสูชีวิตมาตั้งแตในวัยเยาว กลาวถึงประวัติแลวยังกลาวถึงการ

ที่ตนเขาไปรูจักและรวมขบวนการเพ่ือปฏิรูปสังคมรวมกับ ดร. อัมเบดการ ดวย

ความนับถือในความสามารถ ภิกษุอานันทถึงกับยกยอง ดร. อัมเบดการวา

“ทั้งเนื้อทั้งตัวของ ดร. อัมเบดการน้ันถือหลักการปฏิบัติเพ่ือประโยชนสุขของ

ปวงชนตามอุดมการณของพระพุทธเจา” (कौसल्यायन, 2000, प.ृ 95) 

 ตรงนี้อาจพิจารณาไดวา ภิกษุอานันทเปนผูที่มีความมุงหมายเพื่อการ

ปฏิรูปสังคมอนิเดยีอยูกอนแลว จงึแสวงหาหนทางปฏิบติัตามความมุงหมายของตน 

และครั้งหนึ่งเคยเลื่อมใสแนวทางของขบวนการอารยสมาชในการรณรงคใหเลิก

ยึดถือระบบวรรณะ ตอมาหลังจากนั้นก็เปลี่ยนมาดําเนินบนวิถีแหงพุทธศาสนา

และพบคําสอนที่ปฏิเสธระบบวรรณะ เมื่อภายหลังไดมารูจักและรวมขบวนการ

เดียวกับ ดร. อัมเบดการ ผูเปนศูนยกําลังแหงการเคลื่อนไหวสําคัญในการรื้อระบบ

วรรณะออกไปจากสังคม จึงเปนธรรมดาที่ทานจะเลื่อมใสเปนพิเศษ สอดคลองกับ

คํากลาวของมหาบัณฑิตราหุลเมื่อคราวที่ไดพบกับ ดร. อัมเบดการ วา

 ผมมโีอกาสไดพบกบั ดร. อมัเบดการ เพยีงสองคร้ังเทานัน้ 

คร้ังแรกไปพบที่บานของทานในเมืองเดลี ในตอนนั้นทานเปน

รัฐมนตรีวาการกระทรวงยุติธรรม และไดพบอีกครั้งที่เนปาล 

และหลังจากนั้นอีกสองเดือนมหาบุรุษผูนี้ก็ไดจากไปโดยทิ้ง

ความใฝฝนอันยิ่งใหญที่ยังไมสมบูรณเอาไว การพบกันเมื่อครั้ง

แรกนั้นก็เพื่อสนทนาในเร่ืองพุทธศาสนาและเรื่องหนังสือที่

ทานเขียน ผมมีความสนใจใครรู และความเคารพอยางมากตอ
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กิจกรรมทั้งหลายของ ดร. อัมเบดการ (सांकृत्यायन, 2015, 
प.ृ 17) 

 มหาบณัฑติราหลุแสดงความคดิเหน็สนบัสนนุแนวคดิของ ดร. อัมเบดการ

ดวยวาชาวพทุธใหมหาใชผูตอตานฮนิดไูม แตตองตคีวามความหมายของคาํวาฮนิดู

ใหชัดเจนอีกครั้งวา คําน้ีไมควรจะจํากัดความหมายอยูเพียงกลุมคนช้ันสูงท่ีถือ

ตนวาเปนวรรณะพราหมณหรือวรรณะสูงเทาน้ัน แตคําวาฮินดูซึ่งแผลงมาจาก

ชื่อแมนํ้าสินธุ มีที่มาทางประวัติศาสตรวาหมายถึงชนท้ังหลายท่ีอาศัยอยูบน

แผนดินอินเดียในดินแดนที่เรียกวาสัปตสินธุ หรือดินแดนแหงแมนํ้าท้ัง 7 สาย

เมื่อพุทธศาสนากําเนิดข้ึนที่นี่ เปนผลผลิตทางอารยธรรมอินเดียเอง ดังนั้น 

“ชาวพุทธใหมคือผูยืนหยัดเคียงขางวัฒนธรรมอินเดียอยางเขมแข็ง และดวยเหตุ

นั้นชาวพุทธใหมจึงไมใชผูตอตานฮินดู” (सांकृत्यायन, 2015, प.ृ 30) 

 ดังไดแสดงมานี้ อาจพิจารณาไดวา ภิกษุอานันทและมหาบัณฑิตราหุล

เห็นดวยกับแนวคิดของ ดร. อัมเบดการ ที่พิจารณาความหลากหลายหรือพหุนิยม

ทางวัฒนธรรมในประเทศอินเดียกวางออกไปกวาแนวคิดเดิมอันเคยจํากัดความ

หมายของคําวาฮินดูเฉพาะกลุมคนที่นับถือศาสนาใดศาสนาหนึ่งเทานั้น ฮินดูใน

ความหมายน้ีกวางขวางกวา เพราะไดรวมเอาชนท้ังหมดท่ีอยูในดินแดนประเทศ

อินเดียปจจุบันซึ่งมีภาษา ศาสนา วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม และวิถีชีวิตที่

แตกตางกันเอาไวทั้งหมด ซึ่งพุทธศาสนาเองก็คือสวนหนึ่งในทามกลางความ

หลากหลายนั้นดวย สําหรับประเด็นนี้ผูวิจัยเห็นวา ฮินดูในความหมายใหมนี้อาจ

มีนัยยะเปนคําไวพจนของคําวา รัฐชาติอินเดีย ไปโดยปริยาย 

 การจะเผยแผพุทธศาสนาใหประสบความสําเร็จอยางกวางขวางทั่วสังคม

อินเดียนั้น ภิกษุอานันทไดใหแนวทางไวในตอนทายของหนังสือ พุทธศาสนา : การ

ศึกษาเชิงปญญา (बौ�धमर् : एक ब�ु�वाद� अध्ययन) วา “ควรใหมีการศึกษา

ภาษาบาลีควบคูไปกับภาษาสันสกฤตในมหาวิทยาลัย วิทยาลัย และโรงเรียนในรัฐ

ทั้งหลายหากมีจํานวนผูเรียนภาษาบาลีมากขึ้นก็ควรจัดระบบการศึกษานั้นใหเปน

ไปโดยอสิระ และควรใหการเขยีนวรรณกรรมเชงิพทุธศาสนาในภาษาทัง้หลายของ
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อินเดีย ตลอดจนการพิมพเผยแพรและจัดจําหนายที่มีระบบที่ดี” (कौसल्यायन, 
2018, प.ृ 143) 

 แนวทางที่ภิกษุอานันทเสนอนี้ พิจารณาไดวาภิกษุอานันทเล็งเห็นถึง

ความสําคัญของการเผยแผพุทธศาสนาไปสูผูพูดภาษาอ่ืน ๆ ในดินแดนท้ังหลาย

ทั่วประเทศอินเดียดวย เพราะความเปนพหุวัฒนธรรมในสังคมอินเดียท่ีใชภาษา

ทองถิ่นแตกตางกัน ประชาชนในภูมิภาคยังรักที่จะใชภาษาแมของตนอยู การ

สนับสนุนใหผลิตวรรณกรรมเชิงพุทธศาสนาในภาษานั้น ๆ และเผยแพรไปในรัฐ

ทั้งหลายแสดงใหเห็นวา แมภิกษุอานันทจะสนับสนุนบทบาทและความสําคัญ

ของภาษาฮินดีในฐานะภาษาแหงชาติ เพื่อใชเปนสื่อกลางในการสื่อสารและสราง

เอกภาพใหแกสงัคมดังทีบ่ทความไดอภปิรายไปแลว แตพรอม ๆ  กนันัน้ภกิษอุานนัท

กย็งัมใีจกวางเอือ้เฟอแกความหลากหลายทางวฒันธรรมภาษาในสงัคมอนิเดยีดวย 

และสนับสนุนการเผยแพรความรูทางพุทธศาสนาใหเปดกวางออกไปในสังคมแหง

ความหลากหลายนั้น

5. บทสรุป

ภิกษุอานันท เกาสัลยายัน และมหาบัณฑิตราหุล สางกฤตยายัน นักเขียน

ฮินดีทั้งสองไดนําความรูความเขาใจในหลักการทางพุทธศาสนากลับมาตรวจสอบ

สังคมอินเดีย จนพิจารณาเห็นแลววาปญหาสังคมประการตาง ๆ ท่ีอินเดียกําลัง

ประสบอยูนั้น เพราะการถือระบบวรรณะนั่นเองคือรากใหญของปญหา จึงอาสา

เขารวมขบวนการปฏิรูปสังคมกับ ดร. อัมเบดการ ดวยการเผยแผหลักการ

ของพุทธศาสนา ถอดเอาสาระเรื่องการปฏิเสธระบบวรรณะ เปนตน ที่มีอยูในพุทธ

ศาสนาออกเผยแพรสูสงัคม โดยยนืยนัวาระบบวรรณะเปนรากใหญ เปนอปุสรรคที่

ทําใหสังคมพหุวัฒนธรรมในอินเดียซึ่งมีความแตกตางหลากหลายนั้นยิ่งแตกแยก

ไรเอกภาพ นักเขียนทั้งสองแสดงทัศนะอยางชัดเจนวา พุทธศาสนานั่นเทียวที่จะ

แกปญหาระบบวรรณะในสังคมอินเดียได ทั้งสองจึงเนนยํ้าอุดมการณเดียวกันวา 

การปฏิรูปสังคมใหกาวหนาตองขจัดปญหาเร่ืองระบบวรรณะออกไปกอน และ

พุทธศาสนาก็ไดเตรียมหลักการทางสังคมอันเปนตนแบบใหนําไปปฏิบัติไวใหแลว
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 ผูวจิยัเหน็วา ภกิษุอานนัท เกาสลัยายนั และมหาบณัฑติราหลุ สางกฤตยา

ยัน นักเขียนทั้งสองนอกจากจะไดสรางคุณูปการตอการศึกษาพุทธศาสนาใหแก

ชาวพุทธใหมในอินเดีย ดวยการนําความรูที่ศึกษามาจากสายพุทธศาสนาเถรวาท

จากศรีลงักา และสายวชัรยานจากทเิบตกลบัมาเผยแพรในอนิเดยีแลว ยงัใชความรู

นั้นประยุกตเขากับสถานการณรวมสมัยในสังคมที่กําลังตองการการปฏิรูป และ

การพัฒนาประเทศ สังคมชาวพุทธใหมในอินเดียถือกําเนิดขึ้นโดยการนําของ 

ดร. อัมเบดการ กําเนิดขึ้นมาพรอมกับการแสวงหาหนทางแกปญหาเรื่องสิทธิ

มนุษยชน ความเทาเทียม ความเสมอภาคในสังคม ภิกษุอานันทและมหาบัณฑิต

ราหุลจึงไดใชวรรณกรรรมเปนเครื่องมือของตนเขารวมกับขบวนการดังกลาว 

อันเปนตนแบบใหนักเขียนชาวพุทธใหมผลิตวรรณกรรมตามแนวทางนี้เรื่อยมา

ตราบใดที่ปญหาเรื่องระบบวรรณะ การกีดกัน การไมไดรับสิทธิเสรีภาพ และความ

เสมอภาคของชาวทลิตยังมีอยูในอินเดีย ตราบนั้นวรรณกรรมของชาวพุทธใหมใน

อนิเดยีกค็งยงัผลติซํา้โดยเนนยํา้ประเด็นเดิม กลาวคือ เนนประกาศการปฏเิสธระบบ

วรรณะโดยพุทธศาสนาตอไป 

 ปจจัยสําคัญปจจัยหนึ่งในการสรางความเขาใจระหวางประชาชนใน

ประเทศที่มีความแตกตางหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมไดคือการมีภาษา

แหงชาติ เมื่อประชาชนสื่อสารไดทั่วถึงกัน มีความเขาใจกัน ก็จะสงเสริมให

เกิดเอกภาพ รวมมือกันแกปญหา

 ผูวิจัยเห็นวา ภาษาฮินดีมีสวนสําคัญโดยตรงในการรอยความแตกตาง

หลากหลายในสังคมพหุวัฒนธรรมอินเดียใหเขามามีแกนกลางรวมกัน อันจะเปน

เครื่องมือสําคัญที่จะสรางเอกภาพในความหลากหลายอันเปนอุดมการณที่อินเดีย

เนนยํ้าเสมอ ดวยสภาพสังคมวัฒนธรรมที่มีความแตกตางกันมากท้ังทางภาษา 

ชาติพันธุ วัฒนธรรม ศาสนา แตภายในนั้นเองก็มีแกนกลางรวมกันอยูดวย ไมวาจะ

เปนปรัชญาศาสนา ความเชื่อ ประเพณี อิทธิพลทางภาษาและวรรณกรรมที่พัฒนา

ออกไปจากวัฒนธรรมฮินดูและพุทธศาสนาในอินเดียยุคโบราณ และวัฒนธรรม

อสิลามทีเ่ขามาใหมในยคุกลาง ไดผสมผสานกันแลวแสดงออกไปในรปูแบบใหมเปน
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ของตนเองอยางชัดเจนในภูมิภาคตาง ๆ  ความหลากหลายในสังคมพหุวัฒนธรรมนี้

จะไมอาจกาวไปสูความสําเร็จคือความมีเอกภาพไดเลยหากไมกาวขามปญหาใหญ 

คือการยอมรับความแตกตางหลากหลายของกันและกัน และปญหาใหญนั้นจะ

กาวขามไดอยางไรหากไมมีเครื่องมือเปนแกนกลางสักช้ินหนึ่งเพื่อจะสื่อสารให

เขาใจตรงกัน หน่ึงในเครื่องมือแกนกลางชิ้นสําคัญนั้นคือภาษาฮินดี ภาษากลาง

ที่จะสื่อสารไดทั่วประเทศ 

 ผูวิจัยเห็นวา การสนับสนุนภาษาฮินดีใหเปนภาษาราชการหรือภาษา

แหงชาติในยุคแหงการปฏิรูปสังคมวัฒนธรรม และในยุคแหงการตอสูเรียกรอง

เอกราช คอืการเตรยีมการใหอินเดยีมรีากฐานเขมแขง็ในการสรางเอกภาพในความ

หลากหลาย ใหเกดิความเขาใจระหวางวัฒนธรรมของกนัและกนั ผูพดูภาษาหนึง่จะ

เขาใจผูพูดอกีภาษาหนึง่ไดดวยมภีาษาหนึง่เปนส่ือกลางนาํไปสูความเขาใจนัน้ ทัง้นี้

อินเดียก็ยังใหความเคารพ ใหความสําคัญแกอัตลักษณทางวัฒนธรรมทองถ่ินอยู

ตอไป ภาษาทองถิ่นจึงยังมีฐานะเปนภาษาราชการในระดับภูมิภาค1

1 อาจมีผูตั้งคําถามขึ้นไดวา หากมีกรณีของชาวอินเดียที่ไมรูภาษาฮินดีในระดับสื่อสาร

 ได เขาจะอยูในสังคมพหุวัฒนธรรมอยางมีเอกภาพไดหรือไม สําหรับคําถามนี้ผูวิจัย

 คิดวา (1) การจะรอยเรียงสังคมพหุวัฒนธรรมใหมีเอกภาพยอมอาศัยเพียงดาย

 เสนเดียวมิได สังคมอินเดียเปนตัวอยางท่ีชัดเจนอยูแลววา นอกจากภาษาฮินดี

 ไดมีบทบาทสําคัญในการสรางเอกภาพดังกลาวแลว ยังมีความเชื่อทางศาสนา สํานึก

 รวมทางประวัติศาสตร ประสบการณรวมทางศิลปะและวรรณคดี เปนตน ที่มีบทบาท

 เปรียบเสมือนเสนดายหลายเสนไขวกันเปนเกลียวเชือก แลวรอยอยูภายในแกน

 แหงเอกภาพนั้น ชาวอินเดียท่ีไมรูภาษาฮินดีในระดับส่ือสารได จึงถูกรอยรวมเขามา

 ในแกนกลางแหงเอกภาพดวยเสนดายเสนใดเสนหนึ่งดังกลาว (2) ดวยบริบททาง

 สังคมและประวัติศาสตรในขณะนั้นที่หลายภาคสวนกําลังตระหนักวา คนสวนใหญ

 ของประเทศเขาใจภาษาฮินดี การสงเสริมใหใชภาษาฮินดีเปนภาษากลางจึงเปน

 เรื่องท่ีทําไดงายที่สุด (3) บทความนี้มิไดมุงเสนอวา “ภาษาฮินดีเปนเครื่องมือเพียง

 หนึ่งเดียวเทานั้น” หากแตมุ งเสนอวาภาษาฮินดีคือหนึ่งในเครื่องมือสําคัญใน

 กระบวนการสรางเอกภาพในสังคมพหุวัฒนธรรมอินเดีย
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 วรรณกรรมเชิงพุทธศาสนาที่ผลิตขึ้นดวยภาษาฮินดีของนักเขียนทั้งสอง

จึงชวยใหคนตางภาษาตางวัฒนธรรมทั่วประเทศอินเดียไดเขาใจพุทธศาสนา 

หลักการสําคัญของพุทธศาสนาประการหนึ่งที่ปฏิเสธการแบงแยกสังคมดวยระบบ

ชนชั้นวรรณะดังที่นักเขียนทั้งสองทานเนนยํ้า และเผยแพรออกไปผานผลงาน

วรรณกรรมของตน ไดไหลรวมไปในธาราแหงอดุมการณเดยีวกันท่ีม ีดร. อมัเบดการ

เปนผูนํา ผูวิจัยเห็นวา น่ีคือสิ่งสําคัญที่จะทําใหสังคมอินเดียเปนสังคมแหงพหุ

วัฒนธรรมท่ีเดนชัดขึ้น ประชาชนจะมีโอกาสเลือกวิถีดําเนินชีวิตท่ีเปดกวาง ไม

จําตองตกอยูภายใตเงื่อนไขอันคับแคบหนึ่งเดียวของระบบวรรณะอีกตอไป พุทธ

ศาสนาเปดประตูกวางใหผูคนในอนิเดียไดพบทางเลอืกอนัหลากหลายท่ีแทจรงิ และ

ขามพนขอจาํกดัทัง้ปวงทีร่ะบบวรรณะเคยสรางอปุสรรคมา ผลงานวรรณกรรมเชงิ

พุทธศาสนาของนักเขียนฮินดีทั้งสองจึงมีบทบาทสําคัญยิ่งในการฟนฟู และสราง

ความหมายใหมใหแกสังคมอินเดีย โอบอุมใหชนทุกกลุมอยูรวมกันอยางมีเอกภาพ

ในสังคมพหุวัฒนธรรม 

6. ขอเสนอแนะ

จากการศกึษานีท้าํใหผูวจิยัพบวา ความเปนสงัคมพหวุฒันธรรมในอนิเดยี

นั้นยังมีเร่ืองนาศึกษาอีกมาก ประเด็นที่นาสนใจ เชน (1) ในกระบวนการสราง

เอกภาพในความหลากหลายนั้น สังคมอินเดียมีทาทีอยางไรตอชาวอินเดียผูไมรู

ภาษาฮนิดใีนระดบัสือ่สารได (2) แมพทุธศาสนาไดถกูรือ้ฟนกลบัขึน้มาแลว แตปจจยั

ใดทีห่ลอเล้ียงใหระบบวรรณะยงัดํารงอยูในสังคมอนิเดยีปจจบุนั (3) พทุธศาสนกิชน

รุนใหมในอินเดียพัฒนาบทบาทของตนไปอยางไรในสังคมพหุวัฒนธรรม
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